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PREFACE

Y object in writing these Lectures has been to give
the student of Greek Prose Composition (when he has
passed the earlier stages) a kind of assistance which he
often needs, and which Rules, however carefully framed,
will not give him. He may get a good deal from hints,
and from reading, and from practice ; but there will still
be many questions arising, when he comes to do a new

- piece, which neither hints, reading, nor practice will enable.

him at once to answer.

It seemed to me possible, that if he were, by the aid of
such Lectures as the following, to witness the actual process
- of composition,—to see a typical collection of passages
handled in detail, so to speak, before his eyes,—it might
to some extent meet this requirement. Having mastered

the Accidence, and the ordinary Syntax, and reached a

fair proficiency in the knowledge of idiomatic usage, he

would be helped toward the further stages by seeing the:

various difficulties pointed out and solved; by watching

the process of selection and rejection of words and expres-

sions and turns of idiom ; by witnessing the application—
always the real difficulty—of the rules and principles

,') | ) P
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which he has learnt; and instead of merely Aning the
piece himself, and then reading the version of it by

another hand, he would have the reasons put out before- e
him in black and white, at every point, why each sentence -
and clause was turned in such a way, and not in anh'

another. s

In such a treatment there is sure to be a certain amouix_t ey
of repetition, which will perhaps be for some students . '

superfluous ; but, in the first place, it is often inevitable,
as cases are constantly occurring where old principles
have to be applied in a slightly new way, which without
the re-statement the student might miss; and in the next
place, even where the point is the same as before, repeti-
tion may be necessary for the thorough mastery of it. I
venture to hope that for the average, whose interests I
have had in view all along, the repetltlons in these
Lectures will not be found excessive.

I have also naturally kept in mind the obvious distinc-
tions between the three principal Attic prose styles,—

Narrative, Rhetorical, and Philosophical. The passagesin

the first ten Lectures are accordingly historical ; the next

_ six are from speeches; and the remaining four are such

as might be set to be done into the style of Plato.

The notes on Structure and Idiom which are prefixed to
the Lectures are intended mainly as a kind of catalogue
raisonné of the points chiefly treated in the course of the
Lectures themselves.

I hope they will serve the double purpose of an index
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to the Lectures, enabling the student to find at once what
points.are discussed in the Lectures, and where the discus-
% is to be found, and also as a collection of similar
matances, so that he may gain additional mastery over
point he is considering by the helpful method of

Of the fifty Exercises which,in deference to the opinion
. xperienced friends, I have adced to the end of the
Lectures, 1 to 28 are Narrative, 29 to 39 are Oratorical,
and the remainder are intendedrto be turned into Platonic
Greek. I ought to add that one of the Lectures (No. 3)
: deals with a passage from Messrs. Sargent and Dallin’s
3 excellent work, Materials and Models, and that I have the
kind permission of my friend Mr. J. Y. Sargent to use it
here. .
I have only to add that I shall be very grateful to any
one who uses the book if he will send me any correction
or suggestion. '

OxFORD, 1886.
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NOTES ON STRUCTURE AND IDIOM.

THE points illustrated in these Lectures may be broadly
divided into two classes, which 1t. will be better to treat
separately :—

A. Main points of structure, which turn chiefly on the
vividness, simplicity, and plain directness of the Greek
(particularly in narrative style, though the same prin-
ciples prevail widely in all Greek prose), compared with
the various artificiality of the English idiom ;

B. Minor points of idiom, comprising such differences
as will emerge when any two languages are compared,
especially when the comparison is between an ancient and
a modern language; and also various detailed usages,
- ‘which make a great deal of difference to the idiomatic
taste of the Greek rendering, but which it is difficult to
refer to any larger principles.

A. Mauin Points of Structure.

§ 1. The first and most fundamental point is the ten-
dency in English to the abstract where in Greek the clause -
(in a variety of ways, see my Greek Prose Composition,
~ §§ 106, 113) is more concrete.

i. 2. published the occasion Sujyyeihe 8id i odk émifero

of his disobedience
i 5. civilwarwasapproach- é-raciafov, or és wéAepoy Soov
ing . olrw xaréoToay

A
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iii. 2. delay might cause Toss
of the prize
_ . dii. 4. withdestruction await-
ing
iv. 3. violence would be an
affront
iv. 4. services put in requisi-
tion
v. 2. yielded to his urgency
ix. 3. never disappointed of
their aims
x. 4. a project had been on
foot
xii. 5. in my conscience

xiii. 1. present convulsions
§2.
of Greek is shown.

i. 3. both stories are pro-
bably true -

ii. 2. his moderation was
displayed . . .

iv. 8. the time for open war
was not yet

v. 5. the provisions were no
longer binding

vii. 1. the effect of all this
providence was not
such as was to be
expected

ix. 7. it must end in submis-
sion to a harder
yoke

v péAlwot, PoBepdv elvas ui,
ete.

példovra drodéolas

XaAerds dv pépewv €l Pudoaivs

xphiofas

wpoBupovpévy érilero

del dv épievro Tuxeiv

Taperxedafoy

ka7 éuavrdv

oracid{ovoy

Further examples, where the personali;ring tendency

eixds dAnbn Aéyew dpcorépovs
c’mam‘ﬁ gero paveictar . . .

obmw Eroipos dvres & davepdy
wéAepov xaTaoTval

Bore pnxére iwérzovdor elvas

od kar’ é\xida dxéfn, xaixep
evAafovpévots

vmoxepiovs yevopévovs Sewd- .
Tepa weloeaac
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xi. 5. what is reqmred in a apxom aipovpévous Sei {nrely
candidate .

xiii. 1. their account resolves ToUTo, T SvTe Aéyovaw .
itself into . . .
xiv. 3. magnanimity is the wAeior’ dv cwppovoln Tis peya-
truest wisdom Adyuxos Gv
[See the fourteenth lecture all through for this point.]

xv. 1. there is an apparent alvorras fovxiay éxeww
tranquillity

3. English is also often obscurer than Greek because
of the allusiveness of style : expressions are used which are
intelligible enough with the context, but in themselves
vague or ambiguous. The Greek 1d10m requlres a simpler
and more divect style. ,

i. 4. Murray’s offer was evi- 8jros v émiBoviedwy érel
dence against himself  Towadra dwéoyero
[what offer? evidence of what? The Greek will go
nearer than the English to answering these questions.]
L 6. toextricateherself from rod xw8vvov Tepiyevnaopévy
the consequences [i.c.
danger]
v. 4. sent in her demand [for %giov wapalaBeiv
the town to be re-

stored] :
vii. 5. orders came to him [evi- dyyélwv sjrévrwv ds Bonbeiv
dently to help] 8 ,
xv. 2. feeling deep intersstin oixrelporres ola wdoxes or
his fate [ = pity] Towatra Tdoxovra

xv. 4. attached to the union  mepl woANoS wowovpevos éxeivovs
mimore adrovéuovs yevéaas

i. 6. what will be their feel- wds olerfe dyavaxrely -
ings ? [ = anger]
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§ 4. A special form of this is the ambiguity caused by -

euphemisms in English. Greek also has its euphemisms,
especially in Platonic Greek: but naturally there is no
exact correspondence between the idioms, and the euphem-
isms of each language should be noted separately.

x. 1. all was not r{ght 8dov Tivds wapackevafopévov

or émfovAedev, pnxaviodal
T, ete.

ix. 1. results of the engage- mp 7jooyp
ment

xvi. 3. administration no odkér: dodalis elvae, ete.
longer tenable

§ 5. Very often the English, without being really vague,
substitutes for variety some éircustous expression for the
actual thing meant: or ¢mplies what the Greek will

. explicitly state.

iv. 2. [The whole section should be referred to.]

iv.-1. her misadventure at 7dmepi v yduov od xardpfuae
the time of the
Scotch marriage

vi. 8. to go on winning T& &4 ToppuTépw KaTadpapely
viii. 2. he expected obedience rois 8 ody S mibéofas Sowep

and received a mes- néiov, GANG kail dvremrely T¢

sage ToApijoa
x: 5. the truth was further roWvde T éyévero dore xal
established by a co-  pdAdov mioreiery
incidence )
xi. 6. [in buying slaves] we ... o8¢ 7dv Sixaibrarov dv
object to one how- wpiaipeda
ever honest

Rt o T T
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§ 8. Another difference of idiom is due to the greater
tendency in English narrative to picturesqueness of expres-
sion. The Greek will again be direct and simple.

iil. 5. were hoarse with indig-
nation

. rallied to the danner
loaded with irons
awakenedby the general
when the door of a jail
has closed on him

ib.  that he lose his hold on
their affections

iv. 6.
vi. 6.
xv. 3.

i. 1. as he was mounting his

horse he was told

no reason but the
frowns of his master

xvi. 2.

éoxerAiafov kal Sevd émrocotvro

TpoTEXWPNTAY

énoav

use wapapvleirfas or faprive
éreldav anaf eipxlp

Yoodv T Tipdoe

7¢ 8¢ mapackevaopévy TOV ir-
wov yyeké Tis

aAyv e Svoxepaivov 6 Paoe-
Aeds dmijdacey

§ 7. A special case of this is the English habit of con-
‘veying a fact by a picturesque epithet: in Greek the point
- must be told otherwise, never as part of the attribute.

ii. 1. the falal dagger

iv. 4. the fraitor Hyrlas

. the places consecrate to
their cruel rites de-
stroyed

. the fate of their perse-
cuded tribune

. an agitator whom they
adored

Either omit it (the fact being
plain from the context), or

@ iepOdpn

70 wpbrepov pyvioavr. (apposi-
tion)

7d lepd xafeldvres Eravoav -

pnkére  Towilrois
adayios
[see thewholesentence, p. 105

xpijod

dvrwve Spunyopoivra éripwy
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§& gAnot;her very special use of the same usage is what
we may call the ornate alias: where the person is referred
to by a descriptive or allusive title, to avoid repetition.
In Greek, use either the name, or arrange so that a pro-
noun will do, or omit.

ii. 1. the conqueror [say simply ‘¢Octavius’ once
- . for all]
ib. ~his enemy may be omitted
ii. 8. the strange visitor Tov dvdpa

ii. 4. the imprisoned queen 7 Baoilea
[This usage is not a mark generally of the best style: and

all the instances in these exercises are confined to this one
piece of Merivale).

§ O. The English picturesqueness sometimes takes the
form of metaphors. The principle that should guide us in
translating is fully expounded in my Greek Prose Com-
position, §§ 178-181; but we may say that nine times
out of ten simple fact should be substituted in Greek for
the metaphor.

i. 5. to foster strife mpobupeiofar
ib. . . . impossible to acquit &fjAos v
her
iii. 4. seeing " himself en- dumxavdy, or €idds & .olg
trapped dwopig katéxerat " .
ib  the .birds -would be ovdéva xkaralferfa o
Jlown .
v. 6. the dispute was hang- o¥8év ww fuvéfy
. ing
x. 5. took time by the fore- ¢doas
lock -

xiv. 1. the profane herd _ [see the whole section, p. 100.] o

iy

- e
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1. to turn @ wheel in the ovd¢ 70 PavAdrarov uépos
machine [of empire]  peraxepicacta

O. A subtle form of this is the personifications of
inanimate things which are found in English. Without
going so far as to say these are excluded in Greek, at any
rate we may safely say they are much rarer: and it is
best to avoid them.
iii. 4. the ships, which alone ai vijes . . . 3 pdvov & éAmis
offered means of  cwbijrac
escape [not wapeixov]
Many other instances in sections 1-5.

§ 11. Occasionally the metaphor, especially (and mainly)
in rhetoric, is important: and then it should be usually
expanded into a simile, ,

xii. 2. the light and sunshine é s oixlas Gomrep pds pos xai
of my house had fjAios dméo By
been extinguished

xiii. 1. we set ourselves to mcpdmw\ou Kkives Tods Tpédor-
bite the hand that  ras 8dkvouev
feeds us

xiii. 3. our dominions abroad riis wbev dpxijs domep éx
are the root which davdys pilns & ‘rooovrov
feeds this rank luxu-  rédnlev % ordos

" riance of sedition

12. English is, however, not only picturesque and
phorical ; it is also, as compared with Greek, artificial
any ways. '

Birst, in order of narratxve before we turn a piece into
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Greek, it is always useful to think out the story as_if'\_-. .
happened, and then, in translating, keep as nearly as . A

possible to the actual order.

ii. 5. he detained her in con-
versation with a con-
federate at the door,
while with one or
two followers he
climbed . . .

iii. 1. these arguments, which
had much logic in
them, were strongly
urged by Zapena,
whose counsels were
usually received with
deference. But on
this occasion . .

v. 4. the eight years, after
which, by the terms
of the peace Calais
was to be restored,
had just expired.
She had sent in her
demand .

,vn.l emulating others * of

whose deeds he
‘heard from abroad,
he marches . . .

x. 5. the - truth was still
further established
by a coincidence. At
the same time as
the messengers were
reporting, a man
was arrested . . .

rapa T Odpg Tvd WpMTaeag,;':: -

iva Sadeydpevos avriy émi-
axot, avrds SAiywy éropévay
- avéfy

TowadTa Ppovipws Kai perc

amovdijs wapjves 6 Z. oi &
kairep  Vmaxolew  avTg

H) ’ ’
elwfires, Tére pévrol . . .

L

elpnpévov 8¢ Sxrd érdv Nuralav

dwodobva:r, ®s o6 xpdvos

éredebmaey, Nfiov rapa:\a-
,Buv

Tobs dAXoft mvfdpevos ola
pacay ov8 avrds dfidv
Aeiweafar, éoTpdTevoey

& q: TaiTa ¢811/\o'uv Toudvde. To.

c-ycvero GoTe xal pdddoy
‘wwredev, dAods yap Tis
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i. 6: she feared she would have
an insurrection on

hand
il. 5. he detained her while he
" climbed . . .

vi. 5. utteringdireful prayers,
they astonished the
Romans . . .

vi. 7. they were yoked with
garrisons

vi. 8. his back lay open to the
occasion of losing

x. 1. he had traitors among
his servants, who
warned . . .

% b. he was met and re-
cognised by one of
the conspirators

pyl3. More commonly still the artificiality consists in
fobsturing the real agent. If we ask ourselves the simple
. g stions ‘What is veally done 2’ and ¢ Who really does
@kd’ there will often be no further clue required towards
a simple and idiomatic translation.

« .« @) TpdypaTa TAPEXWOLY
éxeivol vewTepiTavres

wpoordfas Tiva lva. .. émioxos,
2 Ny
avros dvéBy . . .
Savs  érmpdvro. éxmemwAry-
pévor 8¢ oi Pupaior . . .

ppovpiots avrovs karetyov

6 8¢ 1a Smwrlev éxuvdivevé T
ahalijvac
wpodiddvres Tives TV oikerdy

7yyeAdoy

~ ’ 3 \
T0v fvvepdTey mis emTuXOV
dvéyvw

§ 14. Or the real act may be obscured.

alive] that she might
form the most attrac-
live speclacle. in his
triumph

[he was to take her iva 7 wopumy wapely, év § ovdty

fueAde  paldov
{ecOas

favpd-

15. Another very common and important form of

artificiality in English is the concealed Oratio Obligua :
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it is not, of course, really obscure, or it would not be -

used : it saves the tiresome insertion of ‘he said,’ ¢she

thought,’ ¢ they felt, etc., and gives a vivid and dramatic

colour to the narrative: but it must be turned into an

* explicit Obligua in Greek, or else the sense is lost. The

speech or feeling must be given plainly as a speech or -

feeling.

ii. 4. a threat of violence &8 dwedals piv ovx elxe
might drive the xpiobas, p3 . . .
queen to . . .

ili. 2. delay might cause loss #jv péAlwot, poPBepdv elvar uy
of the prize chaldae

iv. 3. they could scarcely ovk 7jfedov Siapprifavres v
break open the oixiav fuAlaBeiv . . .
house and seize . . .

v. 3. she was now again fobero affis & Tadrd kard-

confronted with a oTaca
gimilar difficulty

§ 18. Or, again, the artificiality may be due rather to

the epigrammatic, ironical, humorous, colloquial, or other-

styles, adopted in order in some way to give point to
the narrative. The rule in Greek is still to be plain and
simple : the tone requires to be lowered: the more pointed
expression to be interpreted.

iv. 6. the stages of the farce wdvra & v dmdryy wapa-?_

being arranged oxevacdpevor
v. 2. she had gone far d&ore Ady yoiv ¢ mrocrxwaaa.
enough to commit . -
herself o

e
v. 5. his orders were out wpiv dvdyeras rdv mpeoPedry

of datebeforehehad @ ékédevoev adm) peréyve
started. :
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7. failure had taught cau-
tion: caution would
insure victory

"4, we have no other

materials towork on

xv. 1. you have a verdict

xv. 2. till you begin to put
the sentence into
execution ,

xvi. 3. It is in vain to evade
the question

Sua :ﬁy Jooay evhaféorepov
v émixepiioar dore oapéo-
Tata &) vikijoey

ovdev Exopev ¢ xpnadpeda

KaTekpivare

, . , >

péxps ob katayvévres xal &s
dviaxiy drdyew mwepdole

pnde épwrdpevos és mpoddoes
katadpiyys

§ 17. Where the English is merely verbose, in Greek it

should be cut down.

ix. 3. not despairing of find-
ing a solution of
their difficulties

ix. 5. torepudiate their rule

x. 5. he was taken, accord-

ing tothe usualmode
of conveyance

xvi. 2. a moment so critical

and important

xiv. 5. by adverting to the
dignity of this high
calling [he has just
been speaking of

place,” ¢ our station,’
‘the greatness of our
trust ’]

see xi. 3.]

¢ our situation,’ ‘our -

» 3 3 7 k) ’
olmw & dvéAmwrTov dmwopiav
xaTaoTdvra

droaTivas
kata 70 elwlés dmjyero

Kaipds ToTovTos

" 3 4
Totatra évfupovuevor

- [For example of how, in answering objections — the
dialogue of oratory—terseness in Greek adds to the effect,
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§ 18. Desire of Clearness in Greek also sometimes leads .
us even to add something which is omitted in t.he .
" English. -

In vi. 3 [see the passage] it is smoother to add the word
duxdpevos at the beginning. If you were writing
the story in Greek, you would instinctively insert
it at this point.

In vi. 5, and again xv. 2, where we have an indecisive
state, a state of waiting, followed by a decisive
act or result, the insertion of réws helps to make
it clearer.

vi. 5. stood in amaze ... émerAnyypévor Téws uév Nov-
at length awak-  xa{ov, Télos 8¢ .
ened

xv. 2. the Irish will be téws pév oixrelpovres edraf-
quiet . .. feeling  sjoovrar ... érediv-Si ...
interest . . . but
when the door
of the Jaxl has
closed .

In vii. 5, ¢ nor did these pursue in any time’ will be clearer if
" we say, ‘And at last when they did pursué they
did not catch them.’

In viii. 2, ¢the king said he was sorry for that occasion of -

' coming to them’ is clearer if we add the otheri: s 7

b half of the real antithesis: ‘he was sorry to come,
but he was: forced’: which is what the word

¢ occasion,’ rather less clearly, conveys. ;;‘;3»

In x. 3. S Henry would not act agamst so high a noble . .J ‘
but pnvabely he sent . . .’ is made clearer if we .
add ¢publicly’ (¢uvepids ;uv) to the first clause.
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§ 19. A special case of thisis the following. When the
mstances which lead up to an act (or a conclusion)
been detailed at length, it is common in Greek, and
ds to the clearness, to insert a summarising expres-.
si The examples will show what the usage is.
iv. 2, 3, 4. [Afterexpounding In Greek it would be better
all the difficulties of ©= to say—ravra odv évfupod-
the ephors, the Eng-  pevoc Stevoodvro, x.7. A
lish goes on, § 4.]
‘The services of
Hyrlas were there-
fore put in requisi-
tion’ . ..
vi. 6. [The Romans were In Greek, vére 8 dvafapo)-
amazed : then the gavres, K.1.A
general encouraged
them: told them not
to fear barbarians:
the English goes on]
‘they fell on and
beat them
xi. 1. they earned their év rais dpxails ds érerpémovro
triumphs  because & wpdfarvres odrw &) éwdp-
they had conducted - wevoav. e
themselves well in
. the offices to which
" they had been ap-
pointed. :

$8,20. The Greek being a naturally vivacious language,
find a constant tendency, not only in speech and
bgue but also in ordinary narrative, to the use of &7,
pd} O70ev, which may be called dramatic particles. It
requires some little experience to know the right places
where to insert these; and the student will begin by not
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- using them enough, and perhaps go on to use them too
much ; but he may be helped by noting the followmg
cases (out of many) where they are naturally used. °.

(a) Pretence, allegation, ete.
ii. 1. (he affected to weep)
iv. 7. (in this seeming ex-

tremity)
(b) the suggested motive.

ii. 4. (did not threaten lest
she should commit
suicide)

(c) a burst of feeling.

iii. 5. (they had not left their
brethren . . . for
this . . .)

, \ - ¥
o8¥peorfac 83 wpooemworeito -~

6 8¢ ds érxara 870y dunxaviv

) éavryy 83 Pidoarro

oV TovTov &) évexa pdoxovres
« o« dmolureiv

(d) a parenthetic explanation.

vi. 2. (for they, it seems, had
entertained  fugi-
tives)

(e) a suspicion.
ix. 1. (perceiving the king
- was depressed .
and suspecting he
was quietly prepar-
ing . ..)
* (F) .a natural consequence.
ix. 1. (suspecting this, he
. reflected)
(8) misplaced mirth and
disappointmend.
. (he ridiculed the mes-

sengers, and accord-

_ingly, when he did
pursue, failed to
catch the troops)

piyadas yap &) ééfavro

‘yvovs aﬁvpmvwa ToV Bwu\ea,
kal vrorrelwy py xpvdy
dpa wapaokevdlerar . . ,

Tadra trorredwy, évebupeito &)

KkaTayeAdv 8"; dliydpe ;.

N

L

CONES

Suikwy odkére &) karélafev

e P



NOTES ON STRUCTURE AND IDIOM. 15

" § 21. Lastly, we may just mention what is perhaps the
most obvious point of all, namely, the continuous character
of Greek, compared with the comminuted or short uncon-
nected sentences so common in modern English.

This is specially the case with narrative: and in the
more extreme cases not even beginners would fail to notice
the difference and make their Greek more connected than
the English. It is the less obvious instances that are
worth illustrating : where the sentences in English, though
not too abrupt to be turned as they stand, yet are better
bound up in Greek into one longer sentence, in order to
bring out the logical connection.

i. 1. She was not long in re- ov & woAdov wvfopévy . .
ceiving intelligence . . . Erepye.
She sent to Murray ..

For various instances, see ii. 2, ii. 8, iv. 1, v. 2, viii. 2,
ix. 4, xi. 1, xii. 5, xvii. 5.

B. Minor Points of Idiom.

The minor points of idiom it would obviously be
impossible to deal with or to classify exhaustively, as
they would cover the whole field of the almost infinite
detailed differences between a modern and an ancient
language. Moreover, in my Inéroduction to Greek Prose
Composition, I have attempted to treat systematically the
more important of such differences.

But it may help reference to these lectures if the points
that emerge in the course of them are here collected and
arranged. In the arrangement it may save trouble to
follow the order of the Grammar.
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(e) Noun usages. §§ 22-25.

§ 22. The nominative is not unfrequently repeated at
the end of the sentence distributively. -

iii. 1. Commanders and sol- xpiofac éwedipovv 7 viky xai
diers were hot for arpat)yol Kai oTpaTIdTAL
following up the vic-
tory .

§ 23. The nominative is idiomatically used after compari-
sons even where the main substantive is in another case.

xvii. 1. (The dogs) at last like 7eAevravras dv m<r1r¢p oi avﬂpw-

men would make a  woi karaypwuévovs
bad use of [their
hands]

§ 24. English nouns and names often conveniently
turned by pronouns or adverbial expressions.

- i. 6. her own subjects ol éei, or oi éxeioe, OT 0f oixoBev
iii. 5. the archduke éxeivos

§ 256. When the nouns “or names ‘are such as are
thoroughly unlike anything in Greek, we may sometimes
find an expression that will give the feeling of the passage.

Thus ‘infidels’ (iii. 2) may be turned BdpSapo:, and:

¢ Catholics’ (x. 5) oi woXéuios, of wépav, of éxei, ete. :

For ‘guns’ and °pistols’ (vii. 2) use Bélos, Tofedw, ote.

For precise expressions of #ime, in Greek it is convenient

often to be vaguer : thus
¢on Tuesday,’ may be 7 mporepalg, 8id Bpaxéos, rére, vewor!,
wdAat, 78y woré, ete., according to circumstances.

¢at three o’clock,” era. ueonufBpiav, wepi-Seidqy, dye, ete.

¢in January,’ xeipdvos, mplv éap yevéofas, ete.
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Adjective and Relative usages. §§ 26-29.

26 Strong adjectives are often idiomatically done by

onstratives in Greek:

; a‘:ﬂia powerful party Togovrois dvSpdoy

vi. 7. cruel rites Towdrots opaylots

Even repetition is conveniently avoided by rocoiTos

¢an able man with an able son’ fuverds dvip Towobrov EXwy

viov

viii. 3. [he should maintain érBovAedovor & olSév Umdp-

their privileges : . . .] X€wv TotovTov

but traitors had no
privileges

§ 27. The Predicative position of adjectives may be

used with effect :
il 1. to weep for a man so ddJperfas . . . ds oikefov Te
closely allied dwobavévros dvdpds

xiv. 5. They have made the udvyv ev8dkipov vikgy radryy,
onlyhonourablecon- . .. '
quests by . ..

§ 28. A constant tendency in Greek (foi' the sake of ,/

.. clearness or emphasis) is to put the Relatives first:

viii. 3, no man was more Jdora v yépa éxovow, ovdels
careful of their pri- eryseéorepov puldooe
vileges _ ’

viii. 4. he was resolved to &mov dv elipy, fvArafBely BeSov-
have them wherever  Aebofas
he should find them
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xv. 3. is it possible to be- dpa Swvardv éwifev Gvriva
lieve that an agi- Snpnyopotvra éripwy dre
tator whom they « « . TOUTOV fovov TunjTer; |

- adored when he was ' R
. . . will lose his
hold on their affec-
tions . . . % .
xvii. 5. to take away from us 4,7¢ dv odadepdraror Exwnev
whatever is most dperety
dangerous

§ 29. The Relative gores is used idiomatically in a con-
cessive sentence (‘although’):

xi. 2. you ask what service he elfra épwrds, wov éorparedraro,
has seen, though he Soris év Kpjrp omhirys ijv.
has been a soldier in
Crete . . .

Verb usages. §§ 30-35.

§ 30. The use of English pluperfect where Greeks have
the aorist is the most constantly recurring point of
idiom :
ii. 3. he sent an officer to é 10 oiknua . .. érepyer,
the place where olwep’Avrdiviov Tore éxdpigay
Antonius had been ’
carried :

For other examples, see v. 1, v. 4, vi. 2, vi. 8, viii. 2.

§ 31. The use of ué\\w, and not the fubure participle,
should be noticed, in cases like the following :

iii. 4. [seeing himself entrap- péAdovra dmwodéofar [not
ped,] with de-  dwoloduevor]
struction awaiting
him

See explanation, p. 41.
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- § .32 Animportant difference concerns the use of verbs
of motion, as exemplified below :

Iwent to him ¢» his é avrov wpds v oixiav

house HAGov
i. 1. requesting himtomeet dfwioa & ITordaiav dmar-
her at Potidaea Tjoas

§ 33. Another very common idiom is the use of the
Passive in English corresponding to the Active in Greek :

he ordered the statue éxéAevoe Tov dvdplavra xpuoroty

to be gilt
v. 4. by the terms, Calais elpnuévov év Tals owovdais myv
wastobe restored Nicalav droSodvas

viii. 4. he expected they 7fiov mépyar
should be sent

The real principle is that Greek directness and simpli-
city prefers to describe somebody doing rather than some-
thing done : and where the agent is obvious, from common
sense or the context, to omit him. See the full explana-
tion on page 71.

8o where English is active, very often in Greek t.he
official who does the thing is omitted :

iv. 1. he ordered the porter ocvudpdfas éxérevoe Tijv ovpav
to shut the door

§ 34. The treatment of Interroganons raises a point
or two of idiom.

(a) In direct speech, it is sometimes more lively to put
a point in Greek interrogatively :
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xiii. 3. [If our dominions [e éx s wlev dpxijs Téfnrev
abroad are the 14 ordois] wdrepov éxedvmy
root of this sedi-  éfopifovow . . ;
tion] it is mnot '
intended to cut
them off . . . .

(%) On the other hand, the Interrogation in a Reported .

. Speech (Oratio Obliqua), so common in Latin and English,

is not a Greek usage; but some verb must be introduced:

The enemy (he said) had sjkdrrwv r@v woleuiwy, dropeiv

come : how could they repel = éxws duwvodrras
them 1
See explanation on p. 54. . ¥

§ 35. One regular usage of Oratio Obliqua is very im-
portant and often overlooked. The rule is this : — .
In whatever way the Oratio Obliqua is introduced,

afier the first pause the construction reverts to the
normal accusative and infinitive. The following
various examples will clear up the point:— .
he asked why they blamed dpero 8id 7 airiGvras: oddey
him : he had done noharm  vydp ov8éva dduxijoar
to anybody
he advised them not to let any é&re:fe undéva dpeévar undt ras
one go; nor to open the  wiAas dwvoifai ov8éva vyip
gates : no one knew of the éxigracfas ola &rBovAclov-
" plot Coow .
a hint was given him that he vweorjunré 7is ds odkére wepe-
would not survive it: His  yenjoerarr Swavoeisfar ydp
enemies intended to catch  rovs éxfpods dmoxreivas
him . ~
they reported that the army #yyedav &re & orpards péidde
was on the point of surren-  édolvacr dmolirévrey ydp
dering: failure of the sup- - 7dv érumdeluy & dwopin
plies made them desperate elvac
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Adverbs, etc. §§ 36-37.
§ 36. The pregnant use of prepositions and adverbs may

be illustrated by the following:

i. 6. she was ready to aid
the Scotch
vi. 4. thick on the shore
they stood [threa.t-
ening]
vii. 2. those in the cottage
did not shoot at
them

Tois éxeive fehe fvpmpdroey
[for Tois éxei]

ol é Tijs yijs ouxvol cvvéaTa-

ogav

ovdév Pédos dplecay ol éx Tijs
xWRIS,

Again, in a totally different application of the principle:

x. 5. he told the story to
the authorities [i.e.
he weni and told]

mpds ToUs Gpxovras wdvra

prurey.

§ 37. The negative method of expression is particularly ‘/
common in Comparisons in Greek :

ii. 4. she would form the
most atiractive spec-
tacle

- vi. 1. emulating others, whose
deeds he had heard
of

vii. 4. this was the greatest
‘ damx.ge they sus-

xi. 2. he ouly spared from
his military duties
so much time as he
thought best

ovdév IueAle pdAdov éxelvys
Bavud(eobau.

Tods dXAovs wvlipevos ola
@pagay o0Y dfidy atrds
_ Aelweala.

ov8’ dAAo xdxiov ovdiv éexralov

ovdéwore T oTparémwedov duwé
Aexev, e puy) Soov qwro
Selv . . .
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I.—QUEEN OF SCOTS.

1. THE Queen of Scots was not long in receiving in-
telligence of what the lords intended against her. She
sent to Murray, requesting him to meet her at Perth. 2. As
he was mounting his horse a hint was given him that if
he persisted he would not return alive, and that Darnley
and Rizzio had formed a plan to kill him. He withdrew
to his mother’s castle and published the occasion of his
disobedience. 3. Mary replied with a counter charge
that Murray had proposed to take her prisoner and carry
off Darnley to England. Both stories are probably true.
4. Murray’s offer to Randolph is evidence sufficient
- against himself Lord Darnley’s conspiracy was no
more than legitimate retaliation. 6. Civil war was fast
approaching : and it is impossible to acquit Elizabeth of
~ having done her best to foster it. 6. Afraid to take an’
open part lest'she should have an insurrection on her
hands at home, she was ready to employ to the uttermost
the aid of the Queen of Scots’ own subjects, and trusted |
to diplomacy or accident to extricate herself from the
consequences. ' :

0
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1. The Queen of Scots was not long in receiving intelligence
of what the lords intended against her. She sent to
Murray, requesting him to meet her at Perth.

These two sentences in Greek would naturally be one,
since they contain the account (a) of the information on
. which Mary acted, (b) of the action: and the connection
between the two is therefore close and obvious. There is
nothing else to note in the structure.

In the phrasing note a few small points. For the names,
as usual, employ Greek names, or the convenient pronouns.
For ‘lords’ [not 8eamwdrns, xlpios, xolpavoe, or any other
poetical terms the dictionaries may give, but] say o oA éyoe,
or o év Té\er, or oi duvatol, or even perhaps oi épopot
(suggestive roughly of respective powers of king and high
officials). ¢Intend against, émSovAelw; we might say
Siavoeiafas xard (g.) or éml (a.): but ‘plot’ is commoner.
Observe specially ‘to meet a¢ Perth’ [half will translate
literally, using év]. The English idiom is to use one pre-
position of motion, with the person ; the Greek requires both
person and place to depend on the verb, and therefore the
place must also have prep. of motion (e.g. English says, ‘I
went to him n his house,” Greek, és adTov mpos Tyv oixiav).
So here, és IloTdalav. )

The piece then begins: 7) 3¢ 0¥ 8id ToANOD wﬂop.ém; a
émefoilevoy éxeivos afrye)vov Ereprev s ﬂw &SM

atwodoa é Ioridalay dmravrijcas

" 2 As he was mounting his horse a hint was given him that
. - if he persisted he would not return alive, and that Darnley
and Rizzio had formed a plan to kill him. He withdrew
to his mother’s castle and published the occasion of his
disobedience.

Again .these two sentences are best united into one: for
the first gives tho information, and the second the consequent

e R T
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action. Care must be taken about ‘As he was mounting
his horse’ If we do it literally, it will suggest to the
matter-of-fact Greek that some one whispered in his ear as
he was actually climbing. We might use ué\\w dvaBaiver,
but probably it is more natural to say, ¢ While he was pre-
paring his horse’ Again, ¢if he persisted’ is obscure: we
must say plainly, ‘if he went.’ *‘To his mother’s castle’
[for which many will say, é Tov Tijs pnTpos wipyov)
sounds rather grotesque in Greek, as wipyos is poetic,
and we do not expect ‘mothers’ to have castles.’ It is
more natural to say, ‘to his mother to a fortified place’:
and ‘to’ with the person will be mapd. ¢Occasion of
his disobedience’ make concrete as usual: ‘ why he did not
obey.’ : ‘

The whole sentence will then be: o 8¢ év & mapeaxevd-
Zeto Tov {rmov, Umoonualvovtés Twos ds éav éxeiae Iy,
ovkéry mwepuyevijoerar (Tov qyap ‘lmwmwiav xal Tov ‘Pilaioy
péAhew dmokTelvar), wapa Ty unTépa dmrexdpet és xwplov
7o éxupdy, kal mwace Sujyyeihe Sid T( T adelgi olk
émeifero.

Note mepiyevijoeras, ¢ come out of it alive.’
The parenthesis, which gives the reason, is acc. with inf., the
usual form into which oratio obliqua slides after the first clause.

3. Mary replied with a counter charge that Murray had pro-
posed to take her prisoner and carry off Darnley to England.
. Both stories are probably true.

- ‘Replied with a counter charge’ must be made concrete :
‘herself too charged him.’ ¢Both stories are probably
true’ must be made personal [beginners will say duporepor
of Adyou, or perhaps, still worse, udoc].” It will be sufficient
say, ‘It is probable that each accused truly.’
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4. Murray’s offer to Randolph is evidence sufficient against
himself. Lord Darnley’s conspiracy was no more than
legitimate retaliation.

These two clauses are both obscure and full of abstracts;

they require great care to bring out the full sense. We
_must consider what is the exact fact meant and the exact
argument conveyed in the allusive and terse sentences. - It
is somewhat as follows:—

¢Murray was proved to be conspiring, since he had made
such an offer’ (we do not exactly know, without the context,
what the offer was, but the convenient Toiaira will suffice)
‘to Randolph; and Darnley in plotting was justly repaying
what he had suffered’: or ‘had the right to plot in his turn
(@vremiBoviedaar) against those who had conspired against
him’ As to the words: ‘take prisoner’ is cvAlafeiv;

“‘offer’ is dmooyéabas ; ‘carry off’ might be dwdyew, or,
as it was perhaps by sea, Siaxoploar.

We then get: 7 8¢ kal adry) airiav émépepev s émiBov-
Nevaavte éavryy pév EvAraBeiv Tov 8¢ Immiav *AbGqvdle
Staroploar xaleixds &) drnl7 éyxakeiv éxdrepov: o pév
vap Mdpuws ihos v T émiBoviedwy émel ToiaiTa TH

Aengwlp Uméoxeror o 8¢ ‘Imwlas Evvopdoas Swcalws
 dmep émaoyev avrnuivero (or the last clause) Sixaios &)
ﬁv Tols ye Evvopdaaciv €’ éavrov dvremiBovedoac.

- 5. le war was fast approaching: and it is impossible to
acquit Elizabeth of having done her best to foster it.

In 5 it is better to avoid abstracts [ordats mpoaijes, or,
worse, moheuos TOY wohTdy, not Greek], and to make
-the subject of the verb as usual the persoms concerned :
éxatépwbev Soov olmw éaracialov, or uévov odx é

mwoNepov 70n karéoTnoav, or something of the kind, wxll

be satisfactory.
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‘Foster’ will give rise to metaphorical mistranslations
[Tpédw, ete.]; we must say ‘urge on’ mporpéma, or ¢ pro-
mote’ mpdaow, or perhaps simply, best of all, wpofupeiafa,
or mpéfupos elvac.

The greatest difficulty, however, is with the phrase ‘it is
impossible to acquit.” It will not do to tramslate it literally

) Suvatdv dmoldoar, odx dv Slvaito amoloar, ete.],

cause amolvw, ¢ to acquit,’ is a metaphor from law-courts,
and so inappropriate. 'We might say odleis dv dudio-
Bnroin u3 ob Toro mwpobupeicfar Ty “EXiocgav: or per-
haps it would be sufficient to write xai wdoce dfjhov ds
TodTo mpodfupciro, ete.

6. Afraid to take an“open part lest she should have an insur-
rection on her hands at home, she was ready to employ to
the uttermost the aid of the Queen of Scots’ own subjects,
and trusted to diplomacy or accident to extricate herself
from the consequences.

In 6, ‘to take an open part’is simplest if Ppavepds T¢
“mpafas be used.

‘Have an insurrection on her hands.” We had best change
the subject from Elizabeth, who suffers, to the insurgents, who
act : it is the constant tendency of Greek to revert to th.
the most primitive and natural mode of expression. We can
say puf) mpdypara mwapéywoi of olkofev vewTteplravres,
where the sense of ‘have on her hands” is given by the term
mpdypara mwapéyew, ‘to give trouble’ We might still
more briefly say un oi olkofév T vewreplswaw: but per-
haps a point is lost, and the other therefore better.

‘The Queen of Scots’ own subjects’ may be conveniently

abridged into 7ois érei, or, more idiomatically and expres-.

sively, Tois éreloe (implying messages and negotiations sent
to them) this will save d&pyduevor, or Umixoot, and other
lumbering expressions. ¢ Diplomacy ’ will lead to various
unnataral words of different degrees of harshmess [réywm,

Cm— o
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mpakis, even mpoaipeais]: it means simply ¢skill, and the
neatest word is (yywun, commonly opposed to Téyn. ¢Con-
sequences’ is instructively idiomatic: it means ¢the bad
consequences,” ¢ the difficult or dangerous consequences,” and
the important predicate is suggested only in English, but
should be expressed in Greek. Perhaps xivduvos is the
smoothest word. [Many will say rd péAhovra, or
amoBaivovra, vague and unnatural; some will say -
amofBnadueva, doubly impossible.]

The whole concluding passage (5 and 6) will then be:
éxarépwley & odv é molepov Saov otmw raréaTnoav
oi molirar kal waci Sihov s Tolro oy 7ikioTa
mpodfupeito 79 “Elicoa. pavepds pév ydp T mwpafar
odk “érohunaey, w3 wpdypara wapéywaiw oi oikobev
vewrepifovTes Miﬁpa 8¢ Tols éxeice és‘ wavra 1’)'057\.6
Ev/.wrpaa'a'ew, ds Tob wxwdlvov 1) qveup 9 xal TUxp
wepuyevnaopévn.

note (1) & odv, dismissing the question of who was to blame, and
reverting to facts;—(2) olx fkiora, common meiosis for ¢most,’
English ‘done her best’ ;—(3) Adfpa 3¢, pointing contrast to dpaveps
pév, making the sense clearer than in the English ;—(4) # xal rixg,
a little more dramatic than the English, suggesting her recklessness,



II.—DEATH OF ANTONY.

1. A stave had brought the fatal dagger to Octavius,
and exhibited the blood of his enemy still reeking upon it.
The conqueror affected to weep for a man so closely allied
to him, and one who had held so eminent a place in the
commonwealth, 2. He pretended to be anxious to justify
himself to those about him, and showed them the letters
which had passed between them, in which his own
moderation and the arrogance of his rival were conspicu-
ously displayed. 3. In the meantime he sent a trusty
officer, Proculeius, to the place whither Antonius hag..
been carried in the agonies of death. ‘The wounded man
had already breathed his last; the doors of the massive
sepulchre were closed, and the women refused to admit
their strange visitor. 4. A threat of violence might drive
the imprisoned queen to destroy herself, and the messenger
was strictly charged to preserve her alive, partly for the
sake of the hidden treasures which she alone, it was

* supposed, could reveal, and partly that she might form
the most attractive spectacle in the destined triumph of
Octavius. 6. Proculeius contrived to detain her in con-

tion with a confederate at the door, while with one
two soldiers he climbed by a ladder to the upper

Ty.

81
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1. Reading the first two sentences—

A slave had brought the fatal dagger to Octavius, and exhibited -

the blood of his enemy still reeking upon it. The con-
queror affected to weep for a man so closely allied to him,
and one who had held so eminent a place in the common-
wealth

—we notice that the-subject is different from that of the
piece generally. The whole passage is about Octavius, and
the first two clauses describe the actions of the slave. But

as these actions are the occasion of Octavius’ affecting to .

weep, etc., it is more in accordance with the Greek con-
tinuous style to keep Octavius the subject, and put the slave
in a subordinate sentence. e shall then say, ‘Octavius,
when the slave, etc. . . . reeking upon it, affected to weep,
etc. This will also conveniently get rid of ¢the conqueror,
which has no special point here, and is merely used in
Merivale’s somewhat stiff English as a synonym for Octavius.

Secondly, note ‘fatal’ dagger. [Everybody will put
Oavdaipos, oNépios, or some such word.] These will not
read naturally: why? The reason is instructive, and applies
to many similar adjectives in English when we are translat-
ing into Greek: namely, the word “fatal’ is nof part of the
story ; it is not a descriptive but an allusive epithet. If
he had said the ‘long’ dagger, the ‘sharp’ dagger, the
‘enemy’s’ dagger, the adjective would have been wanted.

‘Fatal’ only implies that it was the dagger which had .

wounded Antony ; and if we wish to express this, we must not
do it by an allusive epithet, but directly, § éxeivos Scepfiipy, or
some such plain phrase. But the context tells us sufficiently

" that it was the dagger which had struck lnm, and ‘fatal’
‘should be omitted.

Again, ‘his enemy’ is periphrasis for ‘Antony, which
- therefore we shall substitute. ¢Reeking’ is too 1magmaea,;9, )

tive a word for Greek: the plain fact was that the dagger

was ‘bloody,’ and.that is enough. .‘For a man so closely s
PR Dt
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allied’ gives the reason for his affected grief, and can be
conveniently done with ds and the participle: the alliance
refers to the fact that Antony had married Caesar’s sister |
Octavia, and is sufficiently rendered by oixelos.

! With these hints the sentence can be easily turned as follows:

o pev odv 'Oxtdios, émedy Sodhos Tis TO éyyepidiov
vewoti éEpuaryuévoy mapéoyev, 68Upeabar &y wposemoieito
a5 oixelov Te amofavovros davdpos xal evdoxipov év TH
woNeL yevouévou.

Note 37, dramatic particle, eminently suitable to a clause describing
pretence. Note also the position of oikeiov, giving strong prominence
to the predicate. The re . . . xai shows that edSoxipov is also
predicate.

2. In the next sentence we must first observe the struc-
ture—

He pretended to be anxious to justify himself to those about
him, and showed them the letters which had passed between
them, in which his own moderation and the arrogance of his
rival were conspicuously displayed.

The first clause here being causal may be put in the parti-
ciple, and then ‘showed’ will be the principal verb. In the.
last clause the abstracts ‘moderation’ and ‘arrogance’ will
have as usual to be recast: and seeing that the clause virtu-
ally contains the motive for his showing the letters, it had
better be put oblique, somewhat in this way: ¢ Wherein he
thought that he should appear reasonable and the other
arrogant.’

As to the phrasing, ¢ pretended ’ may be given by ds. For
¢ justify ' we might use Sixacodv [beginners will say Suxdlecv,
or some such horror], but the simplest word is dwoloryeiabac.

- For ‘letters which had passed between them’ relative or
articipial constructions will be clumsy [ras yeypappévas,
amodolelaas, émiarords al éméupOnaav, and other
o versxons], and it will be sufficient to say, the letters
ch,’ Tés éxarépov.
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The whole passage will then be: év 88 rois mwapoiaww
o5 amoloyeicfar Bovhiuevos Tas éxatépov émiocTolds
émédeite, 7 adros pdv émiewxns dero Paveiocbas, éxeivov
8¢ pettov T¢ ppovoivra.

We might have said in the last line 789 yap alris uév
émiewcns Ppavoluevos, ete.

3. In the next two sentences—

In the meantime he sent a trusty officer, Proculeius, to the
place whither Antonius had been carried in the agonies of
death. The wounded man had already breathed his last ;
the doors of the massive sepulchre were closed, and the
women refused to admit their strange visitor

—we observe first that the style, as usual in English rapid
narrative, consists of short clauses, which in the Greek must
be more linked together. ‘The wounded man’ in the place
where it comes is merely a picturesque synonym for Antony ;
if it is to form part of the story it must be put in the natural
place, i.e. in the previous clause.

‘Agonies of death,’ again, is conventional; the smpler
Greek will merely say ‘dying,’ or ‘in a grievous state.’

‘Breathed his last’ is again a conventional euphemism ;
the Greeks say simply TeAevrav.

The whole sentence will be: év 8¢ rovre IIpoxvheiov
wioToy Svta & TO péya oikmpa Emeuvrev, olwep ToV
*Avroviov Tetpouévov kal xakerds éyovra TéTe éxdpicav.
émel & érenedrnoey, ai yuvaixes obre dvoifar 7j0ehov ETe
ras OVpas, odre éodéyeabar Tov dvdpa.

Note (1) that the tomb is in the English called first ¢ the place,’ and
secondly, ‘the massive sepulchre,’ as is characteristic of this slightly
artificial style. In the simpler Greek it is better to say once for all,
‘the large chamber’;—(2) the pluperfects ‘had been carried,” ‘ had
breathed,” are in Greek more naturally aorist, though rdre is con-

veniently added to the first to indicate vaguely that it happened. .-
before ;—(3) the stra.nge visitor’ is sufficiently given by mnply say-

_ing ¢ the man’; or if it is thought preferable to express it as gmng

the reason for the exclusion, say oy Eévor. i
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4. The next sentence is the hardest -

A threat of violence might drive the imprisoned queen to destroy
herself, and the messenger was strictly charged to preserve
her alive, partly for the sake of the hidden treasures which
she alone, it was supposed, could reveal, and partly that
she might form the most attractive spectacle in the destined
triumph of Octavius.

[Beginners will make all manner of mistakes here; first,
by translating ‘a threat of violence’ literally, whereas in
Greek a threat cannot drive, but a man with a threat.
Secondly, for ‘might drive’ they will use d&v with the
optative: but to a Greek reader this construction would
mean the historian’s thought that it was likely to happen at
the time he was writing.]

The real fact is that it is a concealed oratio obliqua; it
really expresses the misgiving of Octavius, or of Proculeius,
and in Greek we must make this clear. The story may be
best told thus: ¢ But he was unable to use threats, lest the
queen should destroy herself; for he had been strictly

- charged,’ etc. Again, ¢that she might form the most attractive

spectacle,’ being thoroughly idiomatic English, cannot be done
literally. [Beginners will say, e.g., fedua 1o yaplecraror.]:
The real main thought is not that she should ‘form a

_ spectacle,’ but that she should be present at the triumph.’

As to the phrasing, for destroy herself’ the common
expression is éavryy PBidleclai.  ‘Preserve alive’ is
Swypeiy. . ¢ Procession’ is mouars).

The whole passage will then be: o 8¢ dmeihais uév odx
elxe xpijcfas, ui). éavriy & Bidoairo 1) Baclheia. €elpnTo
vap Cwypeiv, Tob Te ypuvool &vexa ds povny eldviav p
kécpumrral, kal T7 moum wa mapeln, év 3 oddév Euelke
paANov éxelvns Bavudleaas.

Note (1) the dramatic 37 where we give the motive ;—(2) the

' simplifying of the sentence about the treasure ;—(3) the convenient

idiom of expressing the superlative ¢ most attractive spectacle’ by the
negative and concrete phrase, ¢ nothing was likely to be more admired.’
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5. The piece ends— :

Proculeius contrived to detain her in conversation with a con-
federate at the door, while with one or two soldiers he
climbed by a ladder to the upper story.

The English again is obviously artificial. If done literally
[as beginners will do] it involves the absurdity of making
Proculeius detain her at the door while he climbs the ladder.
We must say, ‘he ordered a confederate to detain her,’ etc.
Again, as so often bhappens in English, what is really the
principal verb (‘he climbed’) is put into the dependent
sentence.

With these hints the sentence is easy : dare wapa T4 0Vpa
Twa émirafas, a Siaheyouevos adTiv émioyoi, avTos
ONiywy émopévav 8 kNipaxos és 7O Urepgiov dvéPn.

Note (1) ¢a confederate’ may be simply turned by ‘some one’;—
(2) the natural order of events is kept, ¢ posting’— *conversing’—
¢ detaining '—* few followers '—* ladder *—* climbed.’

.




III.—-ZAPENA.

1. Tuese arguments which had much logic in them
were strongly urged by Zapena, whose counsels were
usually received with deference. But on this occasion
commanders and soldiers were hot for following up
their victory. 2. They cared nothing for the numbers of
the enemy: they cried, The more infidels the greater
glory in destroying them. Delay might after all cause
loss of the prize. 3. The archduke ought to pray that
the sun might stand still for him that morning as for
Joshua in the Vale of Ajalon. 4. The foe, seeing him-
self entrapped, with destruction awaiting him, was now
skulking towards his ships, which still offered him the
. means of escape. Should they give him time he would
~profit by their negligence, and next morning when they
reached Nieuport, the birds would be flown. 5. Espe-
cially the leaders of the mutineers were hoarse with
indignation at the proposed delay. They had not left
“their brethren, they shouted, nor rallied to the arch-
duke’s banner, in order to sit down and dig the sand like

ploughmen.
_ L4
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1. The piece begins—

These arguments which had much logic in them were strongly
urged by Zapena, whose counsels were usually received
with deference. - But on this occasion commanders and
soldiers were hot for following up their victory.

The first point to notice is the artificial punctuation of the
sentence. The thoughis are: Though the arguments were
good, and strongly urged,and by a man generally listened to,
they did mot listen mow: and accordingly the full stop at
¢ deference’ must be disregarded. But as the sentence would
be a little heavy if the three clauses all came together under
the word ‘though,’ it would be better to break them up,
leaving the antithesis ‘he was wsually listened to, but not
now, for a second half of the sentence.

The rest of the difficulties concern the phrasing. ‘Had
much logic’ is not like Greek at all: it will suffice to say
‘sensible.” Again, on the principle of grouping the ideas
round the persons and their acts, it is more natural in Greek
to say ‘he argued sensibly, than to say ‘the arguments (or

words) were sensible’ For ‘strongly urged’ we might use

the phrase moAvs éyxeiofai or Siicyvpifopas: but it will
perhaps be more convenient to couple two adverbial phrases,
and say ‘sensibly and with earnestness’: TotadTa 8¢ dpovi-
pws Kai pera omovdis wapyives 6 Zamolvas.

‘We shall then pass from what ke did to what they did, and
so change the subject at the natural place. ¢ But they, though

L,
iy

usually they listened respectfully to him, now being victorious .

were ntot willing to desist, or otherwise, ¢ were anxious to
follow up their success’: and the nominative, as often hap-
pens, may be repeated distributively at the end, ‘neither
soldiers nor generals,’ or ‘both soldiers and generals,’ accord-
ing as our sentence is positive or negative. As to the phras-

ing, for ‘listened respectfully’ we may say mweifecfas or .

tmaxovew : for ‘follow up’ we may use émefelfeiv or
xpiolas T4 viky. '
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The second clause will then run: o 8 xaimep ds éml
70 woAd melfopevor adrg; or xaimwep Umaxovew alTE
elwbores, ToTe pévrol katopldoavres ypiiclas émefipovy
T viky kal Noyayol xai aTpati@Tac.

Next we have—

2. They cared nothing for the numbers of the enemj : they cried,
The more infidels the greater glory in destroying them.
Delay might after all cause loss of the prize.

The English here is to a beginner very misleading. The
first sentence appears to be the words of the narrator; the
second reports their cries; the third seems again the words
of the narrator. As a fact, all three describe their feelings
and the expression of them; the last clause being what so
commonly occurs in English, a concealed oratio obliqua. Ac-
cordingly in Greek the last two sentences will be oblique:
the first one either leading up to it, or itself also oblique.
That is, we may either say  (They said) they did not fear the
numbers of the enemy: the more infidels the greater glory,
etc. Delay might after all, etc.: or we may say ¢ They did
not care,’ etc. (oratio recta): ‘ the more infidels, etc. (oratio
obliqua) : ¢ delays might,’ etc. (oratio obliqua).

As to the phrasing: ‘numbers’ must be 76 7A#jfos, or
TogovTovs dvras, or, ‘ however many the enemy might be,

oméaoe elev. [The beginner will put &pifuds, or, worse, .-

dpifpol Again, ‘infidels’ he will render dmioros (=un-
faithful), or daeBrjs (=impious): the latter at first sight a
fair translation.] But the expression would look very unlike
the usage of Greek prose. The reason is simple : the Greeks
had no religions wars. The nearest corresponding feeling
was the national prejudice against non-Hellenic enemies, whom
they called BdpSBapos: I should therefore here use SdpBapoc.
In the last clause we have three abstracts, delay, loss, prize:
the sentence must, in accordance with our principles, be done
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persohdlly, and two at least will disappear. We shall then
have, ‘If they delayed, it was possible they might lose the
advantage,’

The whole sentence will then run: od yap 70 mA7jfos

dediévar T@w moheulwy, ds S mheloves elev [or Vivid,
eww] ol /Sap,Bapol.,' 'roa'oé'rcp ,ue({‘om 8oEn virjgovres: Ww
& ére ,u-e)\.)\.a)aw, ¢o,8e'pov elvar puy opaidae Tod xepSovs*
[or u7) dpdprwow dv éplevrac).

In the second sentence, instead of Togovre pellove Sofy
vikrjoovTes, we might use the idiomatic accusative absolute
with s, eg., ds 8o wheloves elev oi BdpBapoi TogoiTy
pellova éoouévny Ty Sofav vikijcaaw, a turn which brings
the true predicate (‘greater the glory’) into still clearer pro-
minence,

[The beginner will use bad words for prize, df\ov,
BpaPBetov, etc., and will make an abstract word subject of the
last clause, v yap pué\Anow o dfov dv a¢eMtu, whlch
is very unlike classical Greek.]

3. The archduke ought to pray that the sun might stand still
for him that morning as for Joshua in the Vale of Ajalon.

No difficulty here in structure: ¢that the sun,’ etc., is, of
course, oblique petition, and acc. with infin.: some will be sure
to put lva, ds, or drws erroneously. ‘Vale, if looked out,
will probably bring the poetic words wdary, or xAirvs, the
prose word for ‘vale’ bemg 1re8wv,1 if needed at all. I
~ should translate: detv Tolvuy Tov aTpaTnydy ebfacbar (ds
logiis é\éyeto wepi Alakov) émiaTivar éavtd Tov fjliov
éxelvy T4 npépa [or instead of émioTivas, say axivyTov
wevéorOas]. Just note that in the English ¢as for Joshua,
etc., is made part of the prayer: it is more natural to make
it a simple narrative parenthesis, as in the Greek.

1 rediov is usually translated *plain’: but ‘vale’ here means the

flat land at the foot of the hills, and that is exactly what the Greek
medioy means.

#
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4.  The foe, seeing himself entrapped, with destruction awaiting
him, was now skulking towards his ships, which still
offered him the means of escape. Should they give him
time he would profit by their negligence, and next morn-
ing, when they reached Nieuport, the birds would be
flown.

In the connected style of Thucydides—indeed in any
narrative Greek prose—this would probably be all one
sentence, broken by a colon in the middle. As to the
structure : use Oratio Obliqua, as it is still the feelings of
the army that are being described. In the phrasing, note
the following points: ‘entrapped’ is too metaphorical for
Greek, and we had better use some word like dwopia, or
aunxavdy, or katetAnupuévos. ‘Seeing himself entrapped’
might be el86Ta Tov moNéuiov év ola amopla xatéyerau.
[The beginner will use two participles, one depending on
another, always awkward: he will say Tovs moleulovs
aloOavopévovs éumrhexouévovs, or something heavy like
that : or else he will import what he conceives to be Greek
metaphor for trap, és ¢ppéara, or és warylda weadvras—pos-
sible, but unnatural and unidiomatic : the other far better.]
In the next, ¢ with destruction awaiting him,’ of course the
abstract must be changed : ué\hovra dmorécfas, or perhaps
neater o008’ &v oiduevov mepuyevéabas (‘ not even expecting
he could escape’—negative turns being often idiomatic),
[Beginners will say Sta¢pfopav and such horrors: even more

advanced students will use fufure participle, and say dmwohov-

wévovs. Note specially that the present state of being about to do
.anything should always be done by ué\Aw, never by future
participle.] ¢ Skulking’ dmefiévac, the Pmrd giving notion of
- secrecy. °The ships, which still offered,” etc. : avoid the per-
sonification, as ships in Greek prose do not usually ¢ offer’ even
safety : and say ‘ by which they still' hoped to escape’ [the
beginner will say 7ds vais Tas érv mwpotilfelcas carnpiay,
or somefsuchvexpression: clumsy structure, personified,
, o .
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* abstract, and mpor. the wrong word]. ¢Profit by negligence’

will be ypricealar 7@ xaipg (‘use the opportunity’) or .

something of the kind : the idea ¢ negligence’ is much better
put into its natural and true place, namely in the protasis:
‘should they be negligent.” *The birds would be flown’ is
an English proverbial expression, to translate which literally
would be absurd. [I have had ras Spvifas mrouévas év
evpety and similar versions!!] Even to put it as a simile(‘they
would find them gone like birds’) is making far too much of
.it: the plainer the better: say ovdéva érv kaTalireabac.

The whole passage will then run: eldora qdp 7OV
mohéuiov év ola amopila xatéxerar xal 008’ &v olopevov
wepuyevéabar éml Tas vais (57 éwis ére cwbivar) Adfpa
UmeEiévar 7y 8¢ Tis dueNtjay, xpriceabar adTov TG Kaipe,
xal émedav 77 Uorepaia és Néov Aipéva dpixwvras
ovdéva &ri karaiyreaa.

5. Especially the leaders of the mutineers were hoarse with
indignation at the proposed delay. ¢They had not left
their brethren,’ they shouted, ‘nor rallied to the Arch-
duke’s banner. in order to sm down and dig the sand like
ploughmen.’ ,

Here, in the first clause, we revert to Oratio Recta, taking
the oblique 'again in the last sentence. In the phrasing,
¢ especially ’ is frequenbly oly mcw-ra. ¢ leaders of mutineers’
may be of T ordow mpdooovres (‘those who were
arranging or promoting the sedition’: mpdsow very con-
veniently vague and general in this sense):  were hoarse,

of course avoid the elementary blunder of attempting this

phrase literally [Ty Poviy éppriyvvor or again Exepyov,

quite impossible' and absurd; Sceppriyvvrro Bodvres need- -

lessly strong], but use the idiomatic Sewd émoiotwro or
. éoxer\lalov, adding Bodvres if preferred. ‘At the pro-
posed delay,’ avoid abstract [émrl 77 ueAhovayp povy, rather

- unidiomatic] and use the regular idiom after verbs of emotion, -
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e; with the future: ¢proposed’ may then be simply done
with ofrw. ¢ They had not left . . . in order to,’ etc. Here
is a real pitfall which will catch everybody. They will all
begin oD «yap Tods éraipovs amolmeiy, etc., and then pro-
ceed {va xalnjuevor, ete. This is quite good grammar, and
faithfully translated: but it will not do, for the simple
reason that to a Greek reader it would convey that they had
not left their brethren, the exact opposite of the truth; and
even if he gathered the correct meaning at last, he would
have begun with a false impression, which he would after-
wards have to go back and revise—the very thing, of all
others, which a good narrative avoids. The whole difficulty
is escaped by beginning od TodTov évexa, and then following
with the final sentence in its natural place. ‘Rallied to the
hanner’ is of course technical metaphor, and there is no need
for Tds Tdfeis or T arpardmedov, still less any attempt at
‘banner’: but use simply the common word mpoaywpeiv, ‘ to
join.” Lastly, ‘sit down and dig the sand like ploughmen’
is a vivid and startling phrase: but obviously the whole
point of the indignant outburst is lost if we attempt to soften
or paraphrase, and it must therefore be given literally.

The whole passage will then be: xal ody #ixioTa of Thw
-oTdow mpdaaovres éoxerhlalov xal dewd émoiodvro, €l
odtw Satpiyrovaw [or el SwarpiBas Totairas édaovae
wevéalas], od Tovrov &) &vexa Pdokovres ToVs pév
operépovs dmolimely, éxelvyp 8¢ mpooywpiicat, lva éyca-
. Onjpevor T Yrdppov ds yewpyol éopiTTRCWw.

Note 37, common where a burst of feeling comes in : it is, as it were,

a dramatic gesture. Note also éxeivgp for ‘the archduke’: often a
simple pronoun will suffice instead of a name or title.
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1. MEANWHILE, as the slave had been arrested, Phyl-
lidas, sick with fears that he would confess under the
rack, took to his bed. He ate nothing for three days, and
lay barricaded in his house, giving orders to the porter to
admit no one. 2. But the ephors having got all they
could out of the slave, found that there were secrets which
Phyllidas alone could explain: and the question was, how
to extract them. 3. They could scarcely break open the
house and seize Phyllidas himself: for violence to an
Ambassador would be a mortal affront to the Thebans,
and the time for open hostilities was not yet. 4. The
gervices of the traitor Hyrlas were therefore again put in
requisition. 6. The slave had written from prison to
warn Phyllidas that no confidence could be placed in this
emissary : but the letter bad been intercepted, and Phyl-
lidas, though he had vague misgivings, had no reason to
suspect actual treachery. 6. Accordingly, the stages of
the farce having been first duly arranged, the ephors sent
+ for Hyrlas, examined him, and finding him contumacious
(as he had been told to be), loaded him with irons and
threatened him with torture. '7. In this seeming ex-
tremity he wrote to the Ambassador (the ephors of course
allowing the letter to go) and implored his aid, particu-
larly inquiring what he might reveal, and what he should
try to hide even under the severest torture. Phyllidas
fell into the trap, and sent him a full account of the plot,
showing him what was vital to conceal: and the Ietter

was forthwith taken to the ephors.
“
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The first thing to notice in the first two sentences is, that
it is all about the same person and the same set of facts,
viz., about what Phyllidas did when he was afraid. It is
better under these circumstances to make it all one sentence,
in the natural fashion of the Greek continuous style.

The sentences run as follows :—

1. Meanwhile, as the slave had been arrested, Phyllidas, sick
with fears that he would confess under the rack, took to
his bed. He ate nothing for three days, and lay barricaded
in his house, giving orders to the porter to admit no one. -

In the details, the first point is the phrase ‘sick with fears':
it is best to say, ‘fearing lest, etc. . . . he lay as though
sick” ¢Under the rack,’ on the general principle of Greek,
is a participle, ¢ being tortured.’ Again, ‘to admit no one,’
is put in Greek a little more naturally and simply, ‘ that no
one should be admitted.’

The Greek will then be: guAAnd@évros 8¢ Tod SovMov,

0 . &v TolTe dwopdv xal dedids wy Bacavilopevis T

ouoloyfj, domep vocwv Sijfev Tpeis fuépas olros daitos

&y &xero, auuppdfas xenebaas Ty Bipav undé eloiévas

undéva. R

Note that ‘the porter,’ being the necessary official, need not be
expressed. Greeks say, ‘ having ordered to shut the door.’

.

The next sentence is—

2. But the ephors having got all they could out of the slave,
found that there were secrets which Phyllidas alone could
explain : and the question was, how to extract them.

This is one of those places so common in Greek where the
real thing which the writer wishes to convey is implied rather

than actually expressed. The real facts, in the order in -

which they happened, are as follows :—They questioned the
slave : they did not learn all from him : they thought Phyl-
lidas knew the rest: they wanted to get it out of him, but
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did not know how to do so. The sentence is quite easy if
we tell these facts in the order in which they occur. It is
enough to say, ‘But the ephor having examined the slave,
when they found they did not yet know all, wished to learn
the rest from Phyllidas, as alone knowing it: but being at a
loss,’ etc.

3 They could scarcely break open the house and seize Phyllidas

himself : for violence to an Ambassador would be a mortal
affront to the Thebans, and the time for open hostilities
was not yet.

In this sentence, ‘ they could scarcely,’ ctc., is again a con-
cealed Oratio Obliqua: say, ‘they knew they could not,’ or
¢ they did not wish to,” etc. Again, ‘violence . . . mortal
affront . ’ are abstracts, and must be done as usual by
turning : say, ‘if they did violence to . . . the Thebans
would be indignant . . .’ So, again, ‘ open hostilities * must

_ be turned by ‘ manifest war ' or some such phrase.

The whole sentence (2 and 3) will then be: oi 8¢ épopot
ékeNéyEavres Tov Sodhov, émrel olmw wdvTa éfedpov Ta ETepa
mapa P. éBovNovro paleiv ds pdvov eldotos: dmopoivres
8¢ was xpii émixeipely, éweldn odk 7j0ehov Siapprifavres
T oikiav EvANaBelv adTiv, ds Tdv pév O. xakewds dv
PepovTwy €l Tov ye mpeaPBevrny BidoaiwTo adrol 8¢ olmw
&rowpor Bvtes és pavepov wolepov KatacTival, TaiTa odv
évOvpoiuevor, etc.

Note, at the end of the subordinate clauses, the summarising phrase,
ratra ol évfupovpevor. ’

4. The services of the traitor Hyrlas were therefore again put
in requisition.

. ——.. There are several points in this which want attending to.

¢Services’ abstract: say, ‘use,’ ypijcfac. ‘Traitor’: it will
not do to say mpodorns, because this is the first time we
-have heard of him, and therefore we must say, ‘ who had
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before given information,’ or some such turn. ¢Put in requi-
sition’ goes of course with services’: ‘had to use’ is enough.

The passage then is : Tadra odv évbuvpovuevol"Tpra T
mwpoTepov unvicavte adbis Sievooivro xpijohai.

5. The slave had written from prison to warn Phyllidas that no
confidence could be placed in this emissary : but the letter
had been intercepted, and Phyllidas, though he had vague
misgivings, had no reason to suspect actual treachery.

Here the story goes back to a considerable time before,
and then comes on to the moment when Hyrlas is wanted.
It is more natural in Greek to say, ‘Phyllidas, though he
suspected . . . yet knew nothing certain . .. for though
the slave had sent . . . yet the ephors . . .

As tothe wording : ‘intercepted’ is merely ‘caught.” For
¢ confidence be placed,’ say ‘trust.” ¢Actual treachery’ is an
abstract expression, and should be made personal: ¢ did not
know that he was a traitor.’

Then the passage may be done as follows: ¢ 8¢ ®. xalmep
év Imoyria Tobrov &ywv, mpodldivra pévrol obmw capds
fmwloraro mwéuravros yap éx Pulariis Tod Sovhov, daTe
unxére v “Tpha memoibévar, éaroldn o dyryehos wd TV
épopawv.

Note (1) the phrase év Imoyia #xew: %0 év alriq, év dpyjj ;—(2) the
convenient use of &ove, giving the practical conclusion of the message.

Then we have :— -

8. Accordingly, the stages of the farce having been first duly
arranged, the ephors sent for Hyrlas, examined him, and
finding him contumacious (as he had been told to be),
loaded him with irons and threatened him with torture. '

_ First observe ‘ contumacious ’ : the meaning is simply that
he refused to tell anything, Next, ¢the stages of the farce,’
say, ¢ preparing everything for the deceit,” or something of the
kind. ‘Loaded with irons’is simply ‘ bound ’: for ¢ torture’
use the very Bacavifw.
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Then the Greek will be: wdvra odv é Ty amarm
mwapagrevacduevos pereréuyravro oi épopos Tov "Tpav ds
- é\éyfovtes: émel 8¢ 008w &7 (s elpnTo) dpoAdyer Srjcavres
Bacavietv mweilovy.

7. In this seeming extremity he wrote to the Ambassador (the
ephors of course allowing the letter to go) and implored
his aid, particularly inquiring what he might reveal, and
what he should try to hide even under the severest torture.
Phyllidas fell into the trap, and sent him a full account of
the plot, showing him what was vital to conceal : and the
letter was forthwith taken to the ephors.

As to structure:—the parenthesis is not quite in its
natural place, as it is better to say first that the man wrote
the letter, and what was in it, and then explain that the
ephors allowed the letter to go.

‘Under the severest torture’ should be done by a parti-
ciple.

¢ Fell into the trap’: avoid metaphors. Say, ¢ deceived.’

The hardest word is ¢ vital’ Perhaps it would be enough
to say dvayxaiov: but if it is to be fully expressed, we must
say, ‘what it is necessary to hide, or totally fail,’ or some
such phrase, In Greek perhaps #) Tod mavTos oPparfvas.

The last piece will then be: o & ds éoryara Sffev
. éumyavdv qpdyras d\ha Te é\umdper éxeivov doTe
Bonbetv, kal dvdykny &pn elvas dilddokew Ti et pmqview
xal mwola xp7) kalmwep deivéTara wdayovra cuwmiv. ¢ 8¢
D. Suévrwv ds elxds Tav épopwy THY émiaTolijy, éfama-
Tnlels wdvra éfcime, Sn\daas dua dmwep Séov dmonpimTély
) aparijvas Tod wdvros. TavTa 8¢ ebfVs Tols épopors sy-
yéxO.

Note (1) ¢seeming’ done with &s and 3ijfev, the latter imply-
ing that the appearance was only assumed ;—(2) &ore again after
the word of entreaty, idiomatic, though often as here logically super-
fluous. . B
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[As to the errors which will most naturally occur, we may
just note the following :—In 1, sick with fears’ will be done
literally ; ‘barricaded’ will be done passive: which would
suggest to a Greek reader that it was done against his will
by somebody else. In 2, the structure will be probably
servilely followed in imitation of the English : this, as ex- -
plained above, will be more obscure than Greek likes. In 3,
there is nothing but the abstracts and the concealed Oratio
Obliqua, sufficiently explained above. In 4, nothing. In 5, we
shall have the order wrong, and unnecessary pluperfects.
In 6, ‘the stages of the farce’ will lead to a great many harsh
and impossible phrases ; they will translate by the words and
not by the sense. *‘Loaded with irons,’ again, will lead to
absurdities. In 7 there will be not many mistakes except
about words: ‘seeming extremity, ‘severest torture,” ¢full
account,’ ¢ plot,’ and ¢vital,’ will be the chief things.]



V.—CALAIS.

1. THRE Queen, since her misadventure at the time of
the Scotch marriage, had resolved to have no more to do
with the insurgents in that quarter. Interference between
subjects and sovereign had never been to her taste.
2. She had yielded with half a heart to the urgency of
Cecil, and had gone far enough to commit herself with-
out having meant even then to go further. The result
had been failure, and the alienation of a powerful party,
till then her devoted adherents. 3. She was now again
confronted with a similar situation, at a time which was
extremely critical. 4. The eight years after which, by

the terms of the peace, Calais was to be restored to Eng- -

land, had just expired. She had sent in her demand.
5. The French replied that the peace had been violated
by England, in the occupation of Havre, and that the
provisions were no longer binding. 6. The dispute was
hanging. 'What was she to do? As usual, she attempted
to extricate herself by delays and ambiguities. The
Ambassador’s instructions were out of date before he had

~ started.

1. The Queen, since her misadventure at the time of the Scotch
marriage, had resolved to have no more to do with the

insurgents in that quarter. Interference between subjects )

and sovereign had never been to her taste.

In sentence 1, and down to the end of 2, we notice tlmt '
the tenses of the principal verbs are all pluperfect : seeing

50
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that it all refers to a previous difficulty to the one which is
the immediate subject of the piece, namely, the difficulty
about Calais. In this matter the English is much more
accurate than the Greek, and in the latter it is not idiomatic
to use the pluperfect, but the ordinary narrative aorist, the
time being defined by some word like Tére or mwpiTepov. .
As to the details, ‘ misadventure’ is vague; say, ¢ her plans
about the marriage failed’ For ‘Scotch, and ‘in that
quarter,’ it is enough to use the convenient ‘ there.” In the
second clause of 1 we notice that the time is again changed,
and it is even previous to that in the first clause. Again, in
Greek use the simple past. If the abstracts are properly
turned, it runs somehow like this: ‘for not even before did
she like to lead subjects into sedition with their ruler.’

The Greek for 1 may then be as follows: “H 8¢ ds Ta mepi
TV fyduov ToTe 00 Kardplwcev, Tols éxei oTagidlovaiw
ovkére fifehe Evpmpdoaew: obderdrmrore yap éBovNero Tods
woliTas és ardaw dyew Th dpxoloy.

2. She had yielded with half a heart to the urgency of Cecil,

and had gone far enough to commit herself without
.f having meant even then to go further. The result had
B been failure, and the alienation of a powerful party, till
@l then her devoted adherents.

u_ ere the first clause may be tied on to the preceding:

e she yielded,’ etc. “Urgency’ must of course be turned,
BEC&il urging her ': wpofvuovuévov, or melfovros: ¢with
1 a heart’ is ¢ scarcely,’ ;l.éMs' ‘And had gone far enough,’

P-4

lly done by a consecutive clause, ¢ so as to, etc. ¢Commit
rfelf’ is very idiomatic English, and must be interpreted:
@meaning is that she had gone so far as to promise, but
iiinot even from the first intended to perform; and this is
kY to give in a variety of ways. The last sentence of 2 is
d of summary of what has gone before, and may be
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tied on to 3 by a participial construction, thus :—¢ accordingly,
having failed, and having alienated,’ etc., ¢ she now again,’ ete.

&\\a mpobupovpévov Tob K. uohis émeifero, dore Noyw
wyobw T Uroayéabad, Epyw 008 ToTe Siavonaauévy éxtelelv
[or, perhaps better, émefiévac]. apakeioa Tolvvy dv fAmele,
xal TogouTois avdpdaw, émirndelordrols wpiv Umdpyova,
Dmwomrros yevouéyn [or és ExBpav, or Siadopav xarasTica]
ete. . '

(1) Notice the common Greek antithesis of Adyp and &pye;—
(2) observe the idiom of rogovrots for woAhois or Suvarois.

3. She was now again confronted with a similar situation, at a
time which was extremely critical.

This clause offers the real difficulty. It implies more than
it says, for it really expresses in the narrative form, not what
was the case, not what happened, but what she felt to be the
- case: it is again a concealed Oratio Obliqua. She had had
experience, and this experience showed her that the same
difficulty had come again in a time which was, owing fo other

things, already critical. It is perhaps best to express this .

fully, and say: ‘when she saw that she had come into a

similar case, and that, too, being already in peril on other

accounts, she was in great perplexity.’

The Greek will be : ds 7afeto adbis és TadTd xara-
araca, kal TavT 7§0n 8 dANo T wauvevoua'a, wdoy 87)
amoplg ratelyero.

4. The eight years after which, by the terms of the peace, Calms

was to be restored to England, had just expired. She had
sent in her demand.

The verbs here are all pluperfects, as at the beginning,‘

and are to be treated in the same way. The order must be
carefully observed : first the terms of the treaty: them the

time expired : then the demand. [The beginner will follow
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the English order, and it will be very confused and obscure.]

"We shall say : ‘It having been stated in the treaty that after
eight years Calais, etc., . . . since the time was expired . . .
she sent in her demand.’

As to the phrasing, for ‘stated’ use the convenient
accusative absolute elpnuévov. For ‘be restored,’ use the
idiomatic active, dmrodotvas. ‘Sent in her demand’ is (as
often) vague: say, ¢ she demanded to receive it back.’

The Greek will then be: elpnuévov yap &' oxte érawv
Tods moeulovs Nuoalav dmododvac, ds 6 xpovos érelel-
™aev, nEiov wapaaBeiv.

Notice 81d dxrd éraw, the proper preposition for ‘after an interval of.’

Nioaiav is used for Calais, being the port of the Megarians, the
jealons neighbours of Athens.

5. The French replied that the peace had been violated by
England, in the occupation of Havre, and that the pro-
visions were no longer binding.

In these clauses the agents of course must be made per-
sonal, and instead of ‘ England,’ we must say Tods *AyyAovs,
or even éxelvny : 80 again with ‘the occupation’: it must be
done by a participle. So in the next clause, ‘and that the
provisions were no longer binding’ must be also done
personally, that is to say, ‘so that they were no longer under
the truce,’ or some such phrase. The word Jméamovdos
will come in very conveniently. '

The Greek will then be: o 8¢ éxelvny épacav adiciicar
Méyav Awpéva xaralaBoboav dare uneéri vméamovdos
elvas.

6. The dispute was hanging. What was she todo? As usual,
\8he attempted to extricate herself by delays and ambignities,
The Ambassador’s instructions were out of date before he
had started.

In this there are several small difficulties : the first clause,
‘the dispute was hanging,’ is highly metaphorical, and must,
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of course, be interpreted. The meaning is that nothing was
as yet decided on. As to the second clause, ¢ What was she
to do?’ we must observe that it is not idiomatic in Greek, as
in Latin, to introduce into the narrative style questions even
inOratio Obliqua. We must say, ‘being at a loss,’ or otherwise
give the sense. Also the two sentences must be joined with

- one another, and with the following clause. For ‘delays and

ambiguities’ one may say 7piBal xal mpopdaers, and for
‘extricate herself’ we must explain what she tried to extri-
cate herself from. The first part of 6 will then be: s 8¢
oldév mw EuvéBn, dwopodoa 87 és SiatpiBas kal mpodd-
gews érpdmeto, fjv Tws Tod wpdypaTos amwaiiayi. The
greatest difficulty is, however, with what remains. ¢The
Ambassador’s instructions were out of date before he had
started’ is a very idiomatic and allusive way of saying that
before the Ambassador started the Queen had repented of the
orders which she had given him. In any case the Queen
must be made the subject of the main verb. If we follow
the English, and make the Ambassador the subject, the whole
thing becomes at once obscured. It is not a bad opportunity
for using the well-known Thucydidean expression, és TotiTo
meptéoTn dore . . ., which conveys to the reader expressly
what the English gives implicitly, that the most striking
proof of the Queen’s vacillation and inscrutability as to her
policy was the fact that the Ambassador’s orders were can-

celled almost before he had left the country. The rest of

the English offers no difficulty.

We shall then have: xal és Toiro &) mepiéarn dore -

wplv Kal avaea'eac Tov mpeaPBebrny dmep éxéhevaev almy)

. peTeyiyvooKey.

- [One word more as to some mistakes which will be likely
to be made. In 1 there is not much besides the abstracts
‘misadventure ’ and ‘interference.” It may be worth while
to warn the beginner against looking out the word ‘inter-
ference’ : he will only get words like 70 mol\vrpayuovei,
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or something equally useless: whereas the only satisfactory
translation will be got by thinking out the exact meaning in
this particular place, as given above. In 2 the student
"should particularly notice the phrase,  go far enough,’ and ¢ go
further’; any translation with anything about going in it will
altogether be inadmissible, as the ¢ going’ here is purely meta-
phorical.  Again, in the word ‘alienated,’ it is better to
avoid active words like @ANoTpiow : the real fact is that she
becomes something, not that she does anything. In 3 there
will probably be nothing that has not already been handled.
In 4 the temptation will be to make the eight years the sub-
ject, as it is in the English, This should be avoided. In
5, as often, there will be a tendency to use 7o with the
infinitive instead of a participle : the advantage of the latter
is that the narrative is kept personal. Also ¢the provisions
binding ’ will be done by making eip7j»n the subject: again,
weé must have the living subject. In 6 there will be a vast
number of ‘ dog’ expressions. ¢ Ambiguities’ will be dug(-
" "Noya : ‘instructions’ will be Adyoc: ‘out of date’ will be
done by an adjective, éwAds, malaids, dpyaios, and
others of varying degrees of impossibility. The true way is
given, and discussed sufficiently, above.]



V1.—PAULINTUS.

1. At last, over-confident of his present actions, and
emulating others, of whose deeds he heard from abroad,
he marches up as far as Mona, the isle of Anglesey, a
populous place. 2. For they, it seems, had both enter-
tained fugitives, and had given good assistance to the rest
that withstood him. 3. He makes him boats fitted to
the shallows which he expected in the narrow firth ; his
foot so passed over, his horse waded or swam. 4. Thick
upon the shore stood several gross bands of men well
weaponed, many women like furies running to and fro in
dismal habit, with hair loose about their shoulders, held
torches in their hands. 5. The Druids (those were their
priests, of whom more in another place) with heads lift
up to heaven uttering direful prayers, astonished the

- Romans; who at so strange a sight stood in amaze, though

wounded; 6. at length awakened and encouraged by
their general, not to fear a barbarous and lunatic rout,
fell on, and beat them down scorched and rolling in their
own fire. '7. Then were they yoked with garrisons, and
the places consecrate to their cruel rites destroyed. For

 whom they took in war, they held it lawful to sacrifice;

and by the entrails of men used divination. 8. While
thus Paulinus had his thought still fixed to go on winning,

his back lay broad open to occasion of losing more behind; . :

for the Britons, urged and oppressed with many unsuffer-
able injuries, had all banded themselves together to a .

general revolt.
56
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1. At last, over-confident of his present actions, and emulating
others, of whose deeds he heard from abroad, he marches
up as far as Mona, the isle of Anglesey, a populous place.

This sentence looks easier than it is; several points require
notice if we wish to be idiomatic. ‘His present actions’
is abstract, and of course has to be done by turning; but it
will be a little better to say ‘proud of what he is devising’
or ‘intending,’ than ‘of what he is doing’: it will express
the real fact more accurately. The next clause also requires
care : if we do it literally, ¢ imitating others, of whose deeds,’
etc., the Greek sounds harsh. The real sense comprises two
things, a feeling and a fact: he had heard of the successes of
others, and he wished to imitate them: we shall accordingly
do it best by giving these two things in the right order.

For ¢deeds’ say ola &épacav: for ‘desirous to imitate’ say

pipeiofar émibuudy, or, perhaps better, not choosing to be

outdone,’ 008’ avros a£idv Meimeabas. ¢ The isle of Angle-
sey’ being an explanation of the word ‘Mona,’ it will be
more in the manner of Thucydides to say in a parenthesis,

‘and some call it Anglesey.’

' The whole will then be: Té\os 8¢ ueilov &) ppovdv épp’ .

ols viv Boveder, xal dua Tods dANobt mvliuevos ola

&pacav o008 alros abidv Aelmeobas, uéype Mdvns Tis

vioov éatpdvevoey molvavBpwmov odons:  kalobor 8¢

Twes "AyyNégeav.

Note (1) the phrase (and its order) Mdws rijs vjoov ;—(2) the
inserted participle ofioms.

2. For they, it seems, had both entertained fugitives, and had
given good assistance to the rest that withstood him.

There is no great difficulty here: we must just remember
that it is commoner to avoid the pluperfect: for ‘had enter-
tained,” ‘had given,’ it is enough to use the aorist or imper-
fect. ¢The rest that withstood him’ might be literally o¢
&\\o: oi évavriovuevos: but it is rather more idiomatic to
say ‘ those who anywhere else withstood him.’

E
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The whole will then be: odro: ydp Piyadds Te &)
édékavro, kal Tols dANy my évavTiovpévois éBorifouy.

Note (1) idiomatic 83 which here has an English corresponding
phrase ‘it seems’;—(2) imperfect é8078ovr more suitable to the con-
tinued assisting, while aorist é3éfavro describes better the single act
of receiving.

3. He makes him boats fitted to the shallows which he expected
in the narrow firth; his foot so passed over, his horse
waded or swam.

Three small points here: first, it would be a little smoother
to begin less abruptly, and say ‘having arrived and having
made boats.” Next, ¢ fitted to the shallows ’ might be literal,
émirideta Tols Bpayéoe, but it is natural and neater in
Greek to say ds mwpos Té Bpayéa. Finally, for ‘he ex-
pected ’ it will be enough to say eixds v or simply elxds.

The sentence will then be: a¢picduevos 8¢ xal mhoia
monaduevos ds mpos Td Bpayéa (ola elxds év T aTevd
elvai) oirw &y Tov mwelov SieBiBale. Ths 8¢ lrmov TO pév
Sid Tot Udaros Badny éxdpes T0 8¢ vyxopevov.

Note (1) 3 imrmros collective for ¢the cavalry.’

4. Thick upon the shore stood several gross bands of men well

weaponed, many women like furies running to and fro in
dismal habit, with hair loose about their shoulders, held
torches in their hands.

No structural difficulty here. We may perhaps use the
Greek pregnant idiom, ¢ those from the shore,’ of éx Tijs s,
¢Furies’ may be "Epcvies, or EdueviBes, or better uacvddes.
¢ Dismal habit ’ is simply old-fashioned English for ¢ mourning’
or ‘black’: ‘about their shoulders’ may be literal, dudi Tods
dpovs, or, as it is an English idiom, may even be omitted.

We shall then have for the whole: of 8¢ éx Tijs wfis
aguyvol &aTwv 3 ovvéoragav kal 8wha ixavd mwapeckev-
acpévor, yuvaikes 8¢ dua pawdaw dpoiar Tepiétpeyov Tas
Tpixas Nehvuévas kal éabijra péhawav Popodoar dadds Te
&ovoar Tais yepaiv. :
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5. The Druids (those were their priests, of whom more in
another place) with heads lift up to heaven uttering dire- .
ful prayers, astonished the Romans; who at so strange a
sight stood in amaze, though wounded

This sentence contains an instance of artificial style
common in English: that is to say, it begins about the acts
of the Druids and slides into the acts of the Romans. In
the simpler Greek these two must be kept clearly apart: the
first clause must contain what the Druids did, and t
must begin, ‘the Romans astonished,’ etc. Again, the
not having been mentioned before, it is more simple a1
to begin thus : ¢the priests—they call them Druids,’ et
rest is easy. oi 8¢ lepels (Apvidas 8¢ xalodar, m
mhelov éoailis Nextéov) Umrias dpavres Tas K
Secva émnpdvror TotavTy 8¢ TH Sre xmemAnyuéy.
pev fatvyabov ol 'Pwpator kalmep Tpavuaticfévres.

Note : As they stood for some time, and then, in the next sentence,

did something else, it is better in Greek to put in réws pév, to lead up
to the “at length’ which follows in the next clanse.

8. at length awakened and -encouraged by their general not to
fear a barbarous and lunatic rout, fell on, and beat them
down, scorched and rolling in their own fire. :

Here ‘awakened’ is metaphorical, and we must avoid the
metaphor. ¢ Encouraged’ is better not passive, and can easily
be done with the genitive absolute. The tendency of Greek
is 80 constantly to keep the active where convenient, since it is
rather more simple and direct to say, ‘ the general encouraged,’
than to turn it the other way, ¢ the men were encouraged by
the general’ ‘Rout’ is abstract; and we shall say, ‘men .
barbarous and raging.’

- The Greek will then be: Téhos 8¢ mwapapuvfovuévov Tod
otpatyyod Smws uiy BapBdpovs dvdpas xal pawouévovs
doBricovras TéTe 87 dvabaparjcavres éméfevro Kkal kara-
Ba\ovres adrods és Td éavrdv mupd xvhwdovuévous Te
xal xatopévovs KateaTpéyravro.
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Note (1) the idiomatic use of rire 37, so commonly inserted for
clearness as a kind of summary after a number of previous phrases or
participles giving the circumstances ; note also (2) the use of Sros with
the future, which, as it is properly used in direct commands,—*see
that you do’ so and so,—gives a vivid touch to the indirect narrative.

I have ended with xareorpéfravro, ‘subdued,’ which is
implied in the English account, and which it is more in
accordance with the Greek idiom to express in words.

:n were they yoked with garrisons, and the places conse-
rate to their cruel rites destroyed. For whom they took
1 war, they held it lawful to sacrifice ; and by the entrails
f men used divination.

'e again we have an artificiality of structure; for in the

h the subject of both clauses is ¢ the Britons ’; while in
'realxty the actions in the first clause are the actions of the
Romans, All we have to do therefore in Greek is to continue
the same nominative—¢the Romans '~—in the first clause, and
then change to the Britons. ¢Yoked’ is an old-fashioned
word, and simply means here ‘kept under.’ An instructive
difficulty arises with the phrase, ‘ consecrate to their cruel
rites’: if we translate it literally it will sound very harsh.
The truth seems to be this: ‘cruel’ really suggests, in a
single word, the reason why the Romans destroyed the temples;
the more simple and child-like Greek style would expressly
state it. If we say in Greek, ¢ They destroyed the sanctuaries,
and stopped them from using any more such riles) we have a
" thoroughly clear and Thucydidean clause, and we have turned
all the ideas.

The Greek will then be: évraifa &) Tods uév Ppovplois
xareixov, Ta 8¢ lepd xKaleNdvres Eravoay pniére TowovTols
xpficlac apaylows: vouipov yap odTor @ovro ods moréue
é\otev Obcar, amhdyyvois Te dvbpomivows éuavrelovro,

Note (1) the convenient and idiomatic use of fo;coﬁroc for ¢ cruel.’

This word will very frequently do for strong adjectives, especially
adjectives which express a judgment on something that is being

-
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~

related, and where the particular character of the adjective is easily
inferred from the context;—(2) the indefinite optative for ‘took’:
a general statement;—(3) the regular unxérs after the hindering or
quasi-negative word ravw.

8, While thus Paulinus had his thought still fixed to go on win-
ning, his back lay broad open to occasion of losing more
behind ; for the Britons, urged and oppressed with many
unsufferable injuries, had all banded themselves together to
a general revolt.

First, Paulinus, ¢the person, must be subject all through.
We must say, ‘he was in danger of losing,’ not ¢ his back.’
Again, ¢ go on winning’ is a little vague, and in good Greek
would be rather more precisely expressed : ‘to advance still
more,” ¢ to over-run the further countries,” or something of
that sort, In the last clause the verb will be once more,
naturally, not pluperfect but aorist ; and the word ¢ unsuffer-
able,” which might be done literally, odx avextds, will be
still more neatly put into a participle, ‘suffering and no
longer able to put up with it} wdoyovres xal odxére
aveyopevor. Lastly, ‘to a general revolt’ will be best by
the construction ‘so that, dore, which is so much commoner
in Greek than in English, and is used to express so many
different connections. :

The whole end will then be: ¢ 8 IlavAives, ofTe Td
ér. moppwTépw Siavooluevos xaradpapelv, Td Gmwialev
éxwdivevé i aparfvar oiyap BdpPBapot SewvoraTa wdlas
wdoyovres kal oUkéTe dvexduevor Kowip 7idn yviuy Evve-
pocay GaTe dmToTTHVAL. )

Note (1) the euphemism 7: opakijvas for ¢ losing more behind’: bad
things are often euphemistically lightened in Greek, and captains and
generals are often dreading ri mafeiv or opakijval i, rather than
¢ disaster’ or ‘defeat’ or ¢death’;—(2) the tense wmdoyovres with
wdhas: the present expresses in the participle simple continuance, not
the time at all: the time is given by mdAac;—(3) 78y makes it quite
clear that the conspiracy was prior to Paulinus’s present plans,
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1. THE effect of all this providence was not such as
was reasonably to be expected. 2. The night grew dark
and misty as the enemy could wish; and about three in
the morning the whole body of the horse passed with
great silence between the armies, and within pistol-shot
of the cottage, without so much as one musket discharged
at them. 3, At the break of day, the horse were dis-
covered marching over the heath, beyond the reach of the
foot ; and there was only at hand the Earl of Cleveland’s
brigade, the body of the king’s horse being at a greater dis-
tance. 4. That brigade, to which some other troops which
had taken the alarm joined, followed them in the rear;
and killed some, and took more prisoners: but stronger
‘parties of the enemy frequently turning upon them, and
the whole body often making a stand, they were often
compelled to retire; yet followed in that manner, that
they killed and took about a hundred; which was the

greatest damage they sustained in their whole march. -

6. The notice and orders came to Goring when he was in
one of his jovial exercises; which he received with mirth,
and slighting those who sent them, as men who took
alarms too warmly ; and he continued his delights till all
the enemy’s horse were passed through his quarters; nor
did then pursue them in any time.

o2
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1, The effect of all this providence was not such as was reason-
ably to be expected.

A thoroughly abstract sentence of the most characteristic
English sort. The real personal meaning is quite hidden
away. Recasting it into the personal form it becomes some-
thing of this sort: ‘Although they had made such careful
preparation, the matter did not turn out according to their
expectations.’

. There is then no further difficulty, and the Greek is as
follows : Tois &8¢, kaimwep TocaiTy edAaBela wapackevaca-
pévols TO wpaqypa, ov pévror kar éNwida améf).

2. The night grew dark and misty as the enemy could wish ;
and about three in the morning the whole body of the
horse passed with great silence between the armies, and
within pistol-shot of the cottage, without so much as one
musket discharged at them.

¢ As the enemy could wish’ is a phrase that requires care :
it might be done literally, dowep &v éBovMovro, or ds
Boviouévocs &v v, but it would sound a little artificial in
Greek: perhaps the best way is once more. to be severely
business-like, and say something of this sort :—‘ The night
was very favourable to the enemy, being dark,’ etc.: or even
simpler, ‘To the enemy the night by good luck was dark,’ .

etc. ‘By good luck’ is idiomatically turned by fela Tl
~ Tiyp: for ‘misty we may say ‘ with mists’ and then the.
Greek will be : Tois ydp vro).ep.locs‘ Ocla & fvxg cmo'rewr)e
yevopévns petd vepeNdy Tis YUKTOS . . .

In the rest of the sentence the greatest catch lies in t.he
last words, ¢ without so much as one musket discharged at
them’: for here we have, as so often happens in English, a
Jact—namely, that the enemy did not fire at them—related
not directly but indirectly. In Greek we must be direct,
and say ‘they did not even fire one shot at them.’ The-
order also can be improved for the sake of clearness: as
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thus—* those in the cottage not firing, etc., although they
passed close,’ etc. As to the phrasing: ¢ about three in the
morning ’ will be ¢a little before dawn’ : ¢ within pistol-shot’
might be the idiomatic évros Tofeduaros, or, more simply,
¢ at a short distance,’” 8¢’ dAiyov, 8t Bpayéos: ‘musket’ will
be Bé\os or Tofevua.

The whole clause is then: d\éyov mpo Huépas % tmrmos
wOANG} auyl) perafd Tdv aTparomédwy Siexwpes, Gua obdé
& Bélos adiévrov én’ adrovs Tdv ék Tis kodpns Kaimep
dud Bpayvrdrov wapidvras.

Note the phrases woAAj ouyjj: orpardmedor for an ‘army’ when
resting in its position: and the pregnant rdv éx rijs xaduns.

3. At the break of day, the horse were discovered marching
over the heath beyond the reach of the foot; and there
was only at hand the Earl of Cleveland’s brigade, the body
of the king’s horse being at a greater distance.

As to structure : these two clauses are both so simple and :

concrete that we might do them literally, and say for ¢ dis-
covered’ 8fjAos or pavepds, and for  was at hand’ wapficav,
or, better, vmfjpyov. But in truth, as so often happens, the
connection of thought is really personal, and the actual
thoughts conveyed are these: ‘ they saw the horse, ete. . . .
and their foot could not reach them . .. and they had no
cavalry to catch them with, except, etc. Whichever method
we choose of doing the sentence, there is no doubt we must
make far clearer than the English does (in the last clause)
that there is an antithesis between the foof which could not
reach them, and the cavalry of which (for reasons given) they
‘had none, except only the brigade mentioned.

As to the phrasing:—¢ At break of day’is dua &p, or
wepl 8¢ Tyv &w: ‘beyond the reach of’ is simplest ¢so that
they could not reach’: for the ‘Earl's brigade’ we may use
the common o¢ mepi Tov .

We shall then have: (1) mepl 8¢ ™ &w Sfjros v %
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Urmos 81 wedlov 78y wpoywpodioa dore undé éucéabar ”
Tov welov: 008 imrmeis mipyov €l A oi wepl Tov Kiijdov,
Si& mAelovos amovrwyv TV MOMNGY: or, if we do it the
more personal way, (2) dua 8¢ ép eldov Ty éxelvpy Trmov,
Sia medlov 78n mpoxwpoiaay, ete. . . . imméas yap adToi
ovk elyov €l py) Tovs mepl, etc. :

Note in (2) the elliptic ydp: ‘the foot could not follow: [I don’t
say cavalry] for they had none,’ etc.

That brigade, to which some other troops which had taken
the alarm joined, followed them in the rear; and killed
some, and took more prisoners : but stronger parties of the
enemy frequently turning upon them, and the whole body
often making a stand, they were often compelled to retire ;
yet followed in that manner, that they killed and took
about a hundred ; which was the greatest damage they sus-
tained in their whole march,

The style here is eminently Thucydidean, the clauses
being connected in the most primitive and simple manner,
without any attempt at working up or artificial linking, and
simply aiming at a brief and clear narrative The only
structural changes I should suggest are to say ‘following.
killed’ for ‘followed and killed’; and, further, to connect -
¢ compelled’ and ‘ followed,” which are directly antithetic, by
pév and 8é.  Neither is there much difficulty in the phrasing :
¢ stronger parties of the enemy’ will perhaps lead the be-
ginner into clumsinesses : we had better say ‘ the enemy with
strong force. ‘The greatest damage,’ in the last line, may
be done verbatim : but it is worth while to note that the
Greoks often use the Mgatwe in such a case: they say sxmply

¢ suffered nothing worse,’ o0d¢r xdriov.

Sentence 4 will then run as follows in Greek: odToc
olv pet’ E\N\wv Twiv of Seigavres mpocexwpnaav éxelvovs
Sudxovres Tovs pdy dméxrewav mhelovs 8¢ elhove TaWV 8¢
mohepiwy woNNdKis ioxvpd Svvdpe: émiaTpeddvrav, ErTiv
&' ore quumdvTwy dvTiTacaouévwy, ToTE UiV fvaryrdlovro
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ael vmoxwpely, Varepov 88 Spws Tws édlwxov, daTe éxaTov

’ * 7 e e ’ y ’ y
pdMiota éyévovro of d\ovtes Te xal damofavévres: olvde
d@\\o rdriov 00dey Erabov év Th 08, :

Notice the phrases mpooywpeiy, ‘ to join’; forw dre, ‘at times’;
éyévorro, ‘amounted to.’

5. The notice and orders came to Goring when he was in one of
_his jovial exercises; which he received with mirth, and
slighting those who sent them, as men who took alarms too
warmly ; and he continued his delights till all the enemy’s
horse were passed through his quarters ; nor d1d then pur-

sue them in any time.

The first thing to observe is, that the real subject of all
this is Goring. Accordingly, we have to arrange the sentence
round Goring as a centre; and the question we have to ask
ourselves is, What is the first act that Goring does here ¥ for
that is the verb to make the principal verb: it is obviously,
¢ he received with mirth.” The general structure will then
be: ‘Goring, when the message, etc., came, since he was
making merry . . . slighted and ridiculed them ; nor did he

/. cease, ete.

In the phrasing: the abstract ‘notice’ may be the concrete

. ‘messenger.” ‘Orders, again, is a little too allusive: a Greek

would say most likely what the orders were, especially as we
have nowhere heard, in so many words, what they were
about, and have to infer that he received an order fo pursue.
¢ One of his jovial exercises’ is very vernacular: it implies
two things, viz., that he was enjoying himself, and that he
was in the Aabit of enjoying himself. It will all be done
quite briefly and clearly if we say ‘he chanced to be enjoy-
ing. himself as usual’ ‘Mirth’ and ‘slighting’ may be
katayyeNay, xaradpovelv, dhuywpetv. The last clause is
again rather a catch for the unwary; it also implies two
things : first, that he did at last pursue, and that when he
did pursue he was too late. 'We must make both clear.
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Sentence 5 will then run: ¢ 8¢ T'wpiww, dyyélov mepl
ToUTwY fjkovros ds Bonbeiv Sei, émel eddppawipevos Ervye
xata 70 elwfis, catayeldy &) dhiydpes TOY TeprdvTOY,
s Bacaoy SedidTwv odde 7§duevos [or Tis edwyias, or
Tis wawdias] émwavoaro mwply of érelvwy immeis wdvres
wapiizov: Bare Téhos Sudkwy ovxére 8y xaTéhafBev.

Note mplv with the indicative, regularly after negatives when both
verbs are narrative. Note also the dramatic particles.



VIII.—-CHARLES.

1. THE next day, in the afternoon, the king, attended
only by his own guard, and some few gentlemen who put
themselves into their company in the way, came to the
house of commons; and commanding all his attendants
to wait at the door, and to give offence to no man, him-
self, with his nephew, the prince elector, went into the
house, to the great amazement of all. 2. The speaker
leaving the chair, the king went into it; and told the
house, ‘he was sorry for that occasion of coming to them ;
that yesterday he had sent a sergeant-at-arms to appre-
hend some that, by his command, were accused of high
treason; whereunto he expected obedience, but instead
thereof he had received a message. 3. He declared to -
them, that no king of England had been ever, or should
be, more careful to maintain their privileges, than he
would be; but that in cases of treason no man had privi-
lege; and therefore he came to see if any of those persons
whom he had accused were there. 4. For he was resolved
to have them, wheresoever he should find them.” Then
looking about, and asking the speaker whether they were
in the house, and he making no answer, he said, ¢ he per-
ceived the birds were all lown, but expected they should
be sent to him as soon as they returned thither; and
assured them in the word of a king, that he never intended
any force, but would proceed against them in a fair and
legal way:’ and so returned to Whitehall.

L
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1. The next day in the afternoon, the ‘king, attended only by
his own guard, and some few gentlemen who put them-
selves into their company in the way, came to the house
of commons; and commanding all his attendants to wait
at the door, and to give offence to no man, himself, with
his nephew, the prince elector, went into the house, to the
great aumazement of them all.

" The main structure is absolutely simple, and offers no

difficulty, except the very last clause: for, as the last action

is ‘went into the house,’ the ‘amazement’ really describes
not what the king did, but what the effect of his action was on
the others. It is better, therefore, to reserve this for the
next sentence. Attended’ will be active, genitive absolute,

‘the guard attending’ The ¢ house of commons ’ is éxxAqoia.

‘Give offence’ is Avwety, or [undév] andés, or Avmppov

Spiacar. ‘The prince elector’' is merely a title, and of

course has nothing at all corresponding to it in Greek: it is

a matter of taste whether we insert some Greek word sug-

gesting a foreign title, like oaTpdmas, or whether we omit

it altogether : as the passage is written for the sake of style,
and not for the instruction of Greek readers, I should prefer

" to omit it. . In any case it is a minor questlon.

T 8¢ vm’epam peTa peo-n,uﬁpmv o ,Baa'tkevs', ouSevos-
émopévov M\ Taw puldkwy 4 € Tis v i) 60 ouveyévero,
é& ™ éxxh\naiav j\Oev: elmwv 8¢ waoe Tols mepl émm‘w
& mepipeivas, undé andés undév Spav undevl, adros pera
70 vidois éorjer wdvrwy 8¢ Gavpalovrwy, ete.

Note the common idiom i ris é» 5 33, ete., for ‘some few who
met,’ eto. Also the repeated negatives, undé . . . pndiv . . . pnderl.

2. The speaker leaving the chair, the king went jnto it; and
- told the house, ‘he was sorry for that occasion of coming
to them ; that yesterday he had sent a sergeant-at-arms to
apprehend some that, by his command, were accused of
high treason; whereunto he had expected obedience, but
instead thereof he had received a message.’

The king is obviously the main subject all through this -
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piece, and indeed to fhe end of the whole passage; accord-
ingly, the first clause must be made subordinate, with genitive
absolute or conjunction. The chief difficulty is in the last two
clauses, where the sneer conveyed in the antithesis between
the words ‘expected obedience’ and ‘received a message’
must be rather more clearly brought out in the Greek. It
will be enough if we say ‘So far from obeying, they had
ventured to reply.’ Another slight difficulty is in the phrase,
‘sorry for that occasion of coming to them': if we translate
it literally, we somehow lose the force: the reason is that
the king means mildly to rebuke them, by saying that he did
not want to come to them, but he was forced ; and this must
be brought out. ¢The chair’ may be the ¢ platform,” Bjua.
‘Sergeant-at-arms’ may be Umrmpérns. ¢ High treason’ is
perhaps émiBovhederv. In the rest there is nothing to stop
us.

avt@ Tob Briparos, avaBas éxeivos ovx dv Epn Boiheobar
4 ~ ’ ) ’ 9 b) ~ \ ’

oire 1rapwe7\.0ew, aJt?& dvdryeny elva, émel T pév mpoTepaig

&yyehov Emeprev dore TdV éxeldév Tivas EvAhaBeiv, ods

adros ds émriBovhedovras fridro: Tods 8¢ ody 61 wibéabar,
o 9 g/ k) > ~ -~

datep HEiov, AANG kal dvTevely Ti ToMufcal.

" Note (1) the technical word émardrys, president of the éxkAnoia;—

(2) the order of olx &v #pn BoiAedbar ;—(3) the phrase ovx o7 for
¢80 far from’ ;—(4) the tenses of the words jriaro, n&iov.

3. ‘He declared to them, that no king of Fngland had been
ever, or should be, more careful to maintain their privileges,
than he would be ; but that in cases of treason no man had
privileges ; and therefore he came to see if any of those
persons whom he had accused were there.’

The clearness of this sentence is much improved if we put
the important word ‘privileges’ well to the front : ¢as to their
privileges, no man,’ etc. The abstract ‘in cases of treason’
must of course be made personal, ‘to persons plotting.’, The

The whole will then be: émel ¢ émiardrns Tapexdpnoey
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rest of the points only concern wording and arrangement, and

there is nothing special to note.

- The Greek will be something of this sort: «ai yap doa
pév yépa Exovaw, oldéva éavrod olre TAV rpé'repov
Bac\éwv émiueréaTepory ¢v7s.aaa'ew, olire TV émeta
péAew. émiBovhevovat 8¢ oddev U uvrapxew 'rozou‘rov daTe
tnricwy fkew ols évexdes el Tis wdpeaTiv.

Note the convenient rowotroy, to save repetition.

4. ‘For he was resolved to have them, wherever he should
find them.” Then looking about, and asking' the speaker
whether they were in the house, and he making no answer,
he said, ¢ he perceived the birds were all flown, but expected
they should be sent to him as soon as they returned thither;
and assured them in the word of a king, that he never in-
tended any force, but would proceed against them in a fair
and legal manner;’ and so returned to Whitehall.

In the first clause it is a little more idiomatic to put the rela-
tive section, ¢ wherever he should find them, first, as so often
is the case. In the next sentence, the proverbial phrase, ¢ the
birds flown,” must of course be done simply, ¢ all gone.’ *Ex-
pected they should be sent ’ is a good example of one of those

minor differences of idiom which make such an important .

difference to the goodness or badness of composition. The
point is this : in English, after a verb of ordering, we gene-
rally use the passive construction: ¢bade the house be pulled
down,’ ‘ordered the gold to be taken away’; or, as here,
- “expected the men to be sent’: in Greek, the construction
is nearly always active: the servant or official who does the
actual deed, being unimportant, is omitted in both languages:
but the Greeks say, ‘bade pull down the house’: ¢ordered
to take away the gold’: ‘expected to send to him.’ ¢On
the word of a king,’ being an idiom, turn it any convenient
© way: ‘with a royal oath,’ ‘as being a king,’ or, better, ¢if a
king was to be believed,’ which gives the meaning most fully

and clearly. ¢ Any force’ will be adjective, Siacov; ‘fair and

B o
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legal way’ will be naturally adverbs. Tastly, ¢ Whitehall’
‘may be simply ¢ homewards, oixade.

The whole will then be: &wov yap dv elpy EvAraBeiv
BeBovieiglai. Taira 8¢ elmdv xal dpa mwepiBAéyras ToV
émwrdTy émijpeTo el wdpeigw: cuwmwdvros 8¢ ToUTOV
nobijclar Epn mwdvras oixouévovs, afwodv 8¢ émedav
fikwge wpos éavtov méprar amouvivar ydp, € Bacihet
8¢t mioTevew, undév Blaiov undémwore Boviebaai, AN
mwdvra évwopws ral Sikalws wpdfew. Togaira 8¢ Aéfas
aolxade amiifev.

Note dwopviva, ¢ to swear a negative.’



IX.—DANEIOS.

1. Daneios, finding that his majesty was much depressed
by the results of the engagement, and fancying he was
making quiet preparations for a stealthy departure, re-
flected on the fatal consequences to himself, as the adviser
of the war, if they returned after such a failure. 2. After
much deliberation, the best course appeared at last to be,
as often happens, the most enterprising. 3. Accordingly
he repaired to the king, and after earnestly imploring
him to moderate his excessive grief, and not to despair of
finding some solution of their difficulties, he reminded him
that though they had before had serious reverses, they had
never been ultimately disappointed of their aims, 4. It
was not, he said, a matter for such deep dejection, that
they had suffered the loss of a few timbers. There was
abundant forest close to the shore, to build another fleet
double the first, if need be. 5. Moreover the hill tribes,
who had before repudiated their rule, had suffered for
their rebellion, just as the present victorious rebels would
doubtless one day rue their audacity. 6. His majesty
could take his choice. If he preferred to remain, there
- was no need of fear: if it seemed safer to return, and leave
him, Daneios, to finish the work the king had beg\in, there
was no obstacle to such a course. 7. The Phthiotes could
not escape the impending penalty of disobedience : it must
end in submission to a harder yoke than ever. Failure
had now taught caution: and caution would insure
~ victory.

: ¥
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1. Daneios, finding that his majesty was much depressed by
the results of the engagement, and fancying that he was
making quiet preparations for a stealthy departure, reflected
on the fatal consequences to himself, as the adviser of the
war, if they returned after such a failure.

Nothing to alter in the general build of the sentence:
both the order and the directness of the narrative are quite
Greek. In the phrasing, on the other hand, there are several
points. ‘ His majesty’ is, of course, ‘the king.’ ¢ The results
of the engagement’ is an English euphemism—a form of arti-
ficial expression that is commoner than is sometimes supposed. -
The writer means, of course, the bad results: and this must
be expressed in the simpler Greek. It will be enough to
say ‘defeat’ ‘Preparations’ and ‘departure’ are abstracts
easily turned. .‘The fatal consequences to himself, rather
pompous for Greek: say merely ‘what he shall suffer’
¢ Adviser’ is best as a pa.rtlclple

The whole will be: 0 8¢ Aaveios 'yvove ToV ,Baa-n\éa. ]
fioeoy opodpa dev,u.ouwa, kal vmromrelwy wy xpudh dpa
wapackevdlerar dare Nalely dmeNbov, éveupeito &) ola
alTds melcerar ®s moleuelv Kelevoas 7y ToooiTo apak-
évres xaténNbwaw.

Note (1) the construction of indicative after Umomrrevww, idiomatic
 when the suspicion is of a fact supposed to be going on at the time ;—
(2) dramatic particles dpa and 317 ;—(3) keAevw of the adviser, not neces-
sarily of the one in authority ; —(4) xareAfeiv, idiomatic of going home -
by sea: as is evidently the case, from the mention below of ships.

2. After much deliberation, the best course appeared at last to
be, as often happens, the most enterprising.

The sentence will be personal, I need hardly say; but the
real difficulty is in the words ‘the most enterprising’ The
English is rather abstract and allusive: he does not tell us
what the enterprise was. We must either inferpret it, and
say ‘once more to risk a battle,” or, if this seems to add
rather too much to the original, as indeed it perhaps does,
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it will suffice to say, less abstractly than the English, but still
rather vaguely, ‘to try the bolder course.’

woM\a odv Bovhevaduevos dpiatov ero elvas (ds mwoN-
Ndxs 81 ylyverad) és 10 TohunpoTepov Tpaméabac.
" Note 87, in a reference to general truths; also the convenient
Tpanéoba.

3. Accordingly he repaired to the king, and after earnestly
imploring him to moderate his excessive grief, and not to
despair of finding some solution of their difficulties, he
reminded him that though they had before had serious
reverses, they had never been ultimately disappointed of
their aims.

Again the style is a little verbose and abstract, but the
order and the thoughts are substantially plain and natural in
Greek: the piece wants very little recasting. ¢ Moderating his
excessive grief’ is merely ‘not to grieve too much.’ ‘Not
to despair, etc., is rather a lengthy and wordy expression: but
by the use of the phrase dvé\miaTos dmopia, we can shorten
and simplify a good deal; so again, ‘never been ultimately
disappointed ’ can be put more briefly, ¢ always at last gained.’
¢ Aims’ is best done by a relative : ‘what they aimed at.’

The Greek will then be: é\fwv Tolvvv mpos Tov Bagiéa
HElov pn Nav Svoyepalvew és odmre é avéamioTov
dmwoplav karactdvrar woNAE wap 707 foondévres del
TeNevuTdVTES DY éPlevTo TUYEV. -

Note (1) the convenient word karaords, used of getting into any
station, place, condition, state, etc.;—(2) the nominative with infini- .
tive, of the subject, joonférres . . . Tuxeir.

‘4, It was not, he said, a matter for such deep dejection, that
they had suffered the loss of a few timbers. There was
abundant forest close to the shore, to build another fleet
double the first, if need be.

¢ That they had suffered’: use the regular Greek idiom after
nouns or verbs of emotion—Ilike ‘deep dejection’—to put
“if) not ‘ that' *‘There was no need to despairif...’ As
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to the next clause, it may be treated as in the English : but
I have thought it rather more convenient to tack it on to the
other, as it gives the reason why there was no need to be
dejected. In phrasing, use for ¢dejection ’ words for ¢ hope-
less’ or * dispirited, Svcehmes, aBuuetv, E\mwida dmoPakeiv.
‘ Timbers,” £iAa, often contemptuously applied to ships: -
¢ghore’ may be alyialds, but is usually either ¢sea,’ fdAacaa,
or, ‘land,’ e}, according as we are speaking from the point of
view of the land or sea respectively. ‘Double the first’ may
be literal, SimAdoia Tdv mwporépwy, or it may be still
simpler, 8ls TocadTa.

The sentence will then be: o08¢ érmida delv amoBaletv
e Eina Twa Siépbaprar, ds adbévov INqs mapd TH
Oaldgop Umapyovons, Jv kal Sis Tocalras. vads Sépy
woteicfac.

Note middle moweiofas of making ships.

5. Moreover the hill tribes, who had before repudiated their rule,
had suffered for their rebellion, just as the present victorious
rebels would doubtless one day rue their audacity.

The arrangement of the thoughts is here very artificial in
_ the English: the case to be proved is that of the present
rebels, and the comparison adduced to prove it is that of the
hill tribes: but in the English it looks at first sight as if it
were the other way up. In doing it into Greek we must
revert to the natural order, and say, ¢ as the hill tribes had,’
ete., ¢ so the present rebels,’ etc. ¢ Repudiated their rule’ is a
phrase which belongs to the style of all this passage, and is
merely a rather verbose equivalent of ‘rebel to save
repetition : but the more business-like Greek is not afraid of
repetition, when it is wanted for the sense.

There is no further difficulty, and the Greek will be: «al
damep ol éx TV Opdv mpoTEpov dmoaTdvres dlkmy 1oy
&oaav, olrw kal Tods viv dpeaTdTas kal kpatodvras Tv
ToApay ETi peTaryvdoeadas.



IX.] DANEIOS. 77

6. His majesty could take his choice. If he preferred to
remain, there was no need of fear: if it seemed safer to
return, and leave him, Daneios, to finish the work the king
had begun, there was no obstacle to such a course.

This passage also might doubtless be done literally: but
it seems to me a little better to make it all up into
one sentence, and say: ‘The king might choose . . . since,
if he thought fit to . . . there was no danger . . . if he
preferred . . . nothing would hinder.  The only difficulty
is to arrange the words so as to avoid the need for too many
pronouns ; and a little care will do that.

The Greek will be: é\éoclac odv éfcivar, o éav pév Soxh
pévovra émuyepiioat, 00dév Séov poBeicdar, ei 8¢ dopareias
évexa xateNdov Bollowro éavrd émitpémew TO wpaypa
daTe dvtl éxelvov éxTeléaat, 0bdév éumodwy éaduevov.

Observe the accusative absolute, with the neuter and impersonal
words 3éov and éoduevor.

7. The Phthiotes could not escape the impending penalty of
disobedience : it must end in submission to a harder yoke
than ever. Failure had taught caution : and caution would
insure victory.

¢ Disobedience,” ¢ submission,” ‘yoke‘ must all be made -
personal : there will then be no difficulty in the first half of
the sentence. The epigram with which the piece concludes
is not hard if we interpret it, perhaps somewhat as follows :

—* owing to their failure, they would be more cautious, so as

to more certainly conquer.’

We shall then have finally: o0 ydp pevEeiabar Tods
Plidras py ob dlkmy Sotvar dv mmelfovy, dANE Uro-
xewplovs yevouévous &re Sewirepa melaeabar Tdv wporepov.
atrol wap dia T fHooav edhaBéoTepov v émexeipiioar
-Bore capéoraTa &) vicraew.

Note (1) p#) od epexegelic, after privative word devfeirfas when
further negatived with od;—(2) »uxqjoew infinitive of Oratio Obliqua, not
due to Hore. If it had been due to dore it would not have been future.
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1. Conspiracies against Henry usually met with ill-
luck. Exeter had traitors among his domestic servants,
who had repeatedly warned the council that all was not
right, and that some secret movement was preparing.
2. At length the information became precise. They
reported that two Cornish gentlemen had for some time
past been quietly engaging men, who were to rise at 8
given signal. They were then to assemble in arms, and
declare Exeter heir-apparent to the throne. 3. Henry
would not act against so high & noble without clearer
evidence. But he despatched privately two of his
attendants into Cornwall to make inquiries, directing
them to represent themselves-as being merely on a visit
to their friends, and to do their best to discover the truth.

4. The result was an entire confirmation of the story.
* It was found that for several years a project had been on
foot for a movement in favour of Exeter. 6. The truth
was still further established by a coincidence. At the
same time as Henry’s messengers were reporting, a man
was arrested on suspicion of being an agent of the Catho-
lics. He was to be taken to London, and, according to
the usual mode of conveyance, he was placed on horse-
back, with his feet tied under the horse’s belly. On the
. road it so happened he was met and recognised by one of -
the conspirators, who, fearing all was about to be dis-
covered, took time by the forelock, and told the whole
story to the authorities himself,

78
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1. Conspiracies against Henry usually met with ill-luck.
Exeter had traitors among his domestic servants, who had
repeatedly warned the council that all was not right, and
that some secret movement was preparing.

The very first sentence offers a difficulty ; for to open
with a generalisation, of which the story that follows is an
example, is a thoroughly modern artifice, and not the least
like the straightforward style of Greek prose. 'We can, how-
ever, here get over the difficulty by employing a turn which
is very common in Greek, and just gives the general sense :
namely, to say ¢ both the others who conspired against the king
were unlucky, and especially Exeter,’ ol Te d\lot . . . xai
ovy fjkiora. . . . In the next clause we must obviously make
the servants the subject; and the real act— repeatedly warned’
—which the sentence tells us of, will naturally be the prin-
cipal verb. ¢All was not right’ is idiomatic: perhaps it will
be enough to say ‘bade them be on their guard.” For
‘movement,’ say ¢ treachery’ or ‘plot.’

The Greek will then run: édvordynoav. ,u.eu odv o
€ &AMot Saou 'rgu ,Baa'nm. émeBolrevo, Kal ovx qma"ra 6
"E&érnpos. ToiTov fyap 7rp0848ou1'e9 TWES TAV OIKETOY
TOANG 17877 ryyeAhov T BovAi 8T Pukdoaeabac 864, )
Sohov Twos wapaaxevalouévov.

2. At length the information became precise. They reported
that two Cornish gentlemen had for some time past been
quietly engaging men who were to rise at a given signal.
They were then to assemble in arms and declare Exeter
heir-apparent to the throne.

Again the opening curt clause is unidiomatic in Greek.
It is best to tack it on to what follows somewhat in this
way: ‘They reported more precisely that,’ etc. The last
clause, ‘ They were then to assemble,” etc., as being: part of
the arrangement, it is also best to join on. As to the
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" phrases: ‘gentlemen,’ if there is emphasis on the class-

distinction, may be ¢mwweis: if no such emphasis, dvdpes is
enough. Here we may take our choice. *Engaging’ here
i8 not in its common sense of ‘hiring,’ but simply reans
‘ persuading,’ welfeww. ¢ Heir-apparent’ is Suddoyos Tijs
apys.

The whole is then: Té\os 8¢ cagéarepdv Ti éurivvoav,
os irmeis Svo Oerrakol wdlat dvdpas Twas Aavfdvovai
welovres, émedav xaipos yévnrar, émravacrivar, kal et
dm\wv ovveNbovras mace mwpoecety Tov 'Eférnpov Seiv
7% Bagikel duddoyov yevéobar Tiis dpxiis.

3. Henry would not act against so high a noble without .clearer
evidence. But he despatched privately two of his attend-
ants into Cornwall to make inquiries, directing them to
represent themselves as being merely on a visit to their
friends, and to do their best to discover the truth.

There is here in the sense, though after the common
English fashion slightly concealed, an antithesis between
what he did privately and what he was reluctant to de openly.
This in the Greek should appear more plainly; ¢avepis
pév . . . olk 7fehev. Again, ‘ act’ is suggestive rather than

" clear: express the full meaning in Greek, and say ‘use

violence.” ‘On a visit’ is only ¢ come to.’

We shall then have: 6 8¢ Bacilels davepds pév éml
TocouTov dvdpa oldév 7jfehe Plaiov Sphoar, ds olmw
miard Exwv Texmipiar Adbpa 8¢ tnrmpéra Slw éxeice
éreuyre wevoopévew mepl Tod mpdiypatos, Kelevoas
mwapd Gilovs dpdorew fixew, dore wday Téyvy ékevpeiv
TaNnlés: ' , ‘

Note (1) the position of pdorerv, shuffled into the sentence as usual ;
—(2) that ¢doxerv and ¢pdoroy are commoner (in Thucydides’ time)
than ¢dvas and ¢pds ;—(8) wdop réxvp, idiomatic for ¢ by all means.’
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4. The result was an entire confirmation of the story. It was
found that for several years a project had been on foot for
a movement in favour of Exeter.

First clause personal: ‘the messengers reported the same
as the others, that,’ etc. It is by this time hardly necessary
to explain how such common abstracts as ‘project,’ ¢ on foot,’
‘movement’ are to be done. ‘In favour of’ offers perhaps
more difficulty : we might say, rather vaguely and generally,
‘to promote the cause of Exeter’: or more precisely, and
perhaps better, ¢ that Exeter might claim the government.’
‘Promote the cause’ would be 7a éxelvov amevdew.
¢Claim’ would be dvrimroceiobar.

We shall then have: oi 8¢ éfehéyEavres mapaminoia
éxelvos Tryryeihav, moANG 707 €T aTdow Twas TapacKey-
abew, dore dvrimoieicbac Tis dpyijs Tov "EEérnpov.

5. The truth was still further established by a coincidence. At
the same time as Henry's messengers were reporting, a
man was arrested on suspicion of being an agent of the
Catholics. He was taken to London, and, according to the
usual mode of conveyance, was placed on horseback with
his feet tied under the horse’s belly. On the road it so -
happened that he was met and recognised by one of the
conspirators, who, fearing all was about to be discovered,
took time by the forelock, and told the whole story to the
authonues himself,

The first idiomatic clause must again be made plain narra-
tive: as thus, ‘ The following thing also happened so that
they believed still more’ Only it would make the whole
a little more correct and lucid if we began with ¢ While they
were reporting this.” We thus shall start fair with our story.
‘On suspicion’ i8 as. ¢ Catholics’ offers some difficulty, as
there is nothing the least corresponding to it in Greek:
under these circumstances it is perhaps best to say ¢ enemies,’
or ‘those in France,” or, simply and very conveniently, ¢ those
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thence, or even ‘those across the sea.’ ¢ Usual mode of
conveyance’ may be much shortened: ‘under the horse’s
belly’ may be simply ‘beneath.’ In the last clause it will
be obviously better to make the conspirator the subject all
through. ¢Took time by the forelock ' is done briefly by
the word ¢fdvw. _

We then turn the whole sentence as follows: dua 8¢ év
& TadTa éfNovy kata TUYMY Toudvde Ti éyévero daTe Kal
HaANov migTedew. dNods yap &1 Tis s dyyelos dv wapa
7OV mépav, émel és woMw Eder xopllew, éP’ tmme Katd TO
elwos xabijpevos, Sedepévav kdtwley T@v ToddY, olTw &7
amiyero. év 8¢ i) 08¢ TdY EvvwpoTdy Tis évTUxWY dVéYre
Tov dvdpa. «kal edids wy katddnhor pé\lovae yevéola,
¢bdgas wpos Tovs dpxovTas alTds Ta wdvTa éuivucey.

Note (1) the actives miorevew and xopiew with subjects unexpressed
but readily supplied ;—(2) orw 8j after circumstances fully ex-
plained ;—(3) py with indicative ;—(4) the pregnant use of mpos Tovs
dpxovras, implying ‘went’ to the archons.
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XI1.—PLANCIUS—(CICERO).

1. You quote the triumphs of Marius and Didius, and
ask me what distinctions of the kind Plancius has won:
as if in truth those whom you speak of had been elected
to magistracies because they had triumphed, and not
rather earned their triumphs because they had conducted
themselves well in the offices to which they had been
appointed. 2. You ask me what service he has seen:
though he has been a soldier in Crete, a tribune in Mace-
donia ; and though, when he was general, he only spared
from his military duties so much time as he thought better
to devote to the protection of my person. 3. You
ask me whether he is an eloquent pleader: I reply, no;
but he is the next best thing to that, namely, he does
- not even himself claim to be one: is he a skilled lawyer?
as if there were anybody who could allege that my client
had ever given him bad legal advice. 4. Those accom-
plishments are only matter for reproach in those cases
where men have made professions which they cannot
fulfil, not in the case of those who admit that they have
never given their attention to such studies. 5. What is
required in a candidate is worth, straightforwardness,
integrity of character, not fluency of tongue, accomplish-
meunts, or special knowledge. 6. In buying slaves, if we
. N 83
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are purchasing a carpenter or weaver, we object to one
however honest, if he does not possess the accomplish-
ments for which we bought him. But if we buy a man
to be a steward or shepherd, we care for nothing but
honesty, industry, and carefulness. 7. So Rome chooses
her magistrates to be stewards of the state: if they have
any accomplishments besides, she is quite willing it
should be so: but if not, she is satisfied that they should
be men of worth and high character.

1. You quote the triumphs of Marius and Didius, and ask me
what distinctions of the kind Plancius has won : as if in
truth those whom you speak of had been elected to magis-
tracies because they had triumphed, and not rather earned
their triumphs because they had conducted themselves well
in the offices to which they had been appointed.

In the first clause, ‘quote’ and ‘ask,’ being connected,
must be turned into participle and verb: ‘triumphs’ and
¢ distinctions’ will be both verbs —‘how he triumphed,
¢ when he was distinguished.” The rest of the first sentence
is plain enough: we only need to remember that ‘ and not
rather’ in Greek is generally ¢ duf not rather.” ¢Asif’ may

" be either domep with the genitive absolute, or domrep e

with a finite verb.

‘We shall then have: Eira 8¢ Tov Mdpov xal Tov Aidiov
os émrépmevoy Siefidy, obroal wore érupuriln épwrds, damep
el éxeivos d1d Tas mopmas fpEav, GAN ob uaAlov év Tals

“dpxals &s émerpémovro €b mpdfavres ofrw &) émép-

mevaay.

Notice (1) #pfav, simple Greek for ¢ were elected to magistracies,’
aorist giving the act of becoming officials (ingressive aorist) ;—
(2) accusative after émirpémopas, “to be intrusted with a thing’:
idiomatic use;—(3) oVrw &7, idiomatic after participles giving the
circumstances.

.
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2. You ask me what service he has seen : though he has been
a soldier in Crete, a tribune in Macedonia ; and though,
when: he was general, he only spared from his military
duties so much time as he thought better to devote to the
protection of my person.

¢ Service,’ of course, must be a verb: ¢ when and where he
has served.” The rest of the sentence involves a rather
catchy point of idiom, namely, that the English ¢ though’ is
used where in Greek it would not do at all. In Greek the
nearest thing to  though’ is the idiomatic use of o5, ‘a
man who . . .! For ‘tribune’ we had better, perhaps, use
the Greek word Aoyayds. For ‘spared from his military
duties,’ say ‘absented himself from service” In the last
clause, there is a point of the real fact omitted, namely, that
in order to protect Cicero ke had fo be at Rome: and so we
had better say, ¢ when he thought it needful to be at Rome
in order to protect me.’

The Greek will then be: eira 8¢ épwrds mod rxal mire
éotpdrever: datis év pdv Kpirp omhirns v, év 8
Macxedovia Noyayos, émel 8¢ arparnyds éyévero ovdémore
70 .oTpaTomedoy dméheuev, € un Soov émdnuely gero
Sely dare éuol Bonleiv.

Note that the idea ‘¢ only was absent so long as’ is more sharply
given by a negative turn: ‘never left except so long.’

3. You ask me whether he is an eloquent pleader : I reply, no ;
but he is the next best thing to that, namely, he does not
even himself claim to be one : is he a skilled lawyer1 as
if there were anybody who could allege that my client had
ever given him bad legal advice.

This time we might begin with a direct question: to repeat
‘you ask me whether’ each time would in Greek be perhaps
rather wearisome. An eloquent pleader’ is dewos Néyew.
‘ The next best thing to that’ would be best done by a rela-
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tive: dmep Seutepor éaTw, or, better, dmwep uer’ éxeivo
dpiorov. * A skilled lawyer’ may be done quite simply by °
‘gkilled in the laws,’ 7@y vouwv éumeipos. The last clause
is rather tiresome for Greek if done literally, and we had
better perhaps simply say, ‘ at any rate nobody could charge
him,’ etc.: oddeis yoiv dv uéudoiro. ‘Bad legal advice’
is, according to the usual principle, ¢ advised badly about the
laws.’

The Greek will then be: udv dpa Sewds Néyew ; fxiocTa
AN’ Grep per’ éxeivo dpiaTov, 008 avTos afiol elvar. pdv
vopwy Eumepos; ovdels yoiv TouTel Av émiTiuen @S
KaKds moTe el TV vopwy guuBovielravTi.

Note (1) fjxiora for ‘no’: the excitable Greek has numerous stronger
words for ‘yes’ and ‘no’;—(2) the terseness given by not repeating
the needless words, éoriv, Sewds Néyew, Jv.

4. Those accomplishments are only matter for reproach in those
cases where men have made professions which they cannot
fulfil, not in the case of those who admit that they have
never given their attention to such studies.

The English here is distinctly confused ; for it is not in
either case the accomplishments which are matter for reproach,.
but in one case the pretended possession of them, and in the
. other the absence of them. We must therefore set this right
* in the Greek; and the simplest way of doing this is to
say, ‘ these things are not to be blamed,’ or ‘no one would
put such blame on a man who ... or ‘blame for such
things a man who . .. ‘Given their attention to such
studies’ is only rather stately English for ‘learned these
things.’ :

There is no further difficulty, and the Greek will be:
ANNG pnv ToadTa érelvos elxdéTws dv Tis péudorro, of
moA\& Umooyduevol ovdéy Empakav, 0¥ Tols Juoloyodawy
piTo TadTa pepabnrévac.
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5. What is required in a candidate is worth, straightforwardness,
integrity of character, not fluency of tongue, accomplish-
ments, or special knowledge.

Nothing here offers any real problem, except the now
familiar point of what I may call the ¢ personalisation of the
English’: this clause, if so treated, will become something
like this, ‘ Choosing a magistrate we must seek . . . just,
good, and faithful . . . not fluent, etc. And perhaps it will
be more in accordance with the natural Greek turn of ex-
pression if we make the negative qualifications come first
—*not the fluent . . . but the honest. . .” The rest of the
points turn entirely on questions of words. ‘Honest’ is
in Greek 8ixacos, or miaTés : for ¢ good,’ ‘upright,” ¢ straight-
forward, ‘respectable, there are many words in Greek,
as in English: dvyafés, amovdaios, émiewkris, Kakds xai
aryabos, ete.

The whole will be —dpyovra yap aipovpévovs olire Tov
Sewov Néyew 8et {nrety olre Tov Téxyns 4) émioTiuns Twos
Eumeipov, AN €l Tis amovdaios kal mioTos Kai Sikaios
dv Tvyydver.

Note the convenient el 7is, and the idiomatic rvyxdve, 8o often
occurring in Greek where there is no tendency in English to say

‘happens’: particularly as here, when the language is general, and
we are speaking of any specimen of a class.

6. In buying slaves, if we are purchasing a carpenter or weaver,
we object to one, however honest, if he does not possess
the accomplishments for which we bought him. But if we
buy a man to be asteward or shepherd, we care for nothing
but honesty, industry, and carefulness.

The structure is quite easy: only minor points need be
noticed. ¢ Object’ is rather vague: it means something
more precise, like ‘we will not have,’ ‘we do not buy’
¢ Accomplishments’ is here the professional knowledge, and
so must be réyvn. ‘For which we bought him:’ it will



" 88 LECTURES ON GREEKX PROSE. XL

be sufficient to say ss Jei. Again, in the last sentence,
‘we care for nothing but’ is a little less precise than it
would be in Greek: we should say ‘all else is of no value
compared with,’ ‘we count of highest importance to get.
Again, the qualities ‘ honesty, industry,” etc., will be done
" by adjectives.

The sentence will then be: ofirw yap Sovhous dvoiuevor,
ddv pév Téktova % vavriv {nrduey, 0d8é Tov SikaidraTov
&v wpiaipeba, Tis Téxvns s St py Epmepov dvra: éav 5é
wocuéva ¥) Taplav, Td\\a wdvta mwap’ ovdév moiovuela
mpos TO waToV Avdpa Kal émiueNs) kali Pihomovov KTio-
ac 0at.

Note : we say map’ od8év moteiobar, but mwept moAhov, mepi wAeiovos,
wepl mAeigTov woeicbat,

7. So Rome chooses her magistrates to be stewards of the state :
if they have any accomplishments besides, she is quite
willing it should be so: but if not, she is satisfied that
they should be men of worth and high character.

This being rhetoric, we may use the abstract ¢the city, a
thing which in narrative we should not do, but’ say ‘the
citizens.” In the rest there is hardly anything which we have
not already had. -

The last sentence will then run: doaidrws 8¢ Tols
dpyovras 1) mohis alpeitar daore Tod Koiwod Taplas elvar,
xai éav pév NN Twa émioTiumy Exwow, dyarg, éav 8¢
wif, apret yodv émieicels xal Suxalovs aipebivar.

- Note (1) the particles boavrws, pév, 3¢, and yoiv ;—(2) dore, used,
as it frequently is, of the contemplated consequence, and so almost
final ;—(3) the more idiomatic repetition in Greek of the main idea -
alpeBijvas, where in English we say ¢ they should be,’ meaning the men
who are chosen should be.
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1, I REMEMBER the time well. The sufferings throughout
the country were fearful, and you who live now, but were
not of an age to observe what was passing in the country
then, can have no idea of the state of your country in that
year. 2. At that time when he called upon me I was in
the depths of grief, I might almost say despair; for the
light and sunshine of my house had been extinguished.
All that was left of my young wife, except the memory of
.a sainted life and of a too brief happiness, was lying still
and cold in the chamber above us. 3. He called upon me
as his friend, and addressed me, as you might suppose,
with words of condolence. After a time he looked up and
said, ¢ There are thousands of houses at this moment in the
country where wives, mothers, and children are dying of
hunger. 4. Now, when the first paroxysm of your grief
is past, I would advise you to come with me and we will
never rest till this cruel law is repealed.’ 5. I accepted
his invitation. I knew that the description he had given
of the homes of thousands was not an exaggerated de-
scription. I felt in my conscience there was a work
which somebody must do, and therefore I accepted his
invitation, and from that time we never ceased to labour

hard on the behalf of the resolution we had made.
G
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-1. I remember the time well. The sufferings throughout the
country were fearful : and you who live now, but were not
of an age to observe what was passing in the country then,
can have no idea of the state of your country in that
year.

The difficulty in this beautiful passage (from Mr. Bright's
account of the beginnings of his labours in the work of
agitating against the Corn Laws) is to give the feeling. The
style has to be quite simple and unadorned like the English :

the touches of poetic expression must not be omitted, or

the effect will be lost : but they must be used with extreme

care, or the Greek will seem turgid and artificial, which will’

be worse than anything.

In the first sentence the main difficulty is with the word
country, which is no less than three times repeated : this is,
even in the English, plain almost to baldness, and in Greek
would hardly be tolerable, Once we have noticed it, it is not
difficult to avoid (in translating) the repetition. Again,
the simple phrase ‘you who live now ’'can hardly be done liter-

ally : the antithesis would be false, because they were living .

then as well as now : and Greek is very careful to avoid such
blemishes. We will translate by the sense, and say, ‘who
now are men, but then were children’ The rest is easy, and

the first sentence will then run: xal éxetvov Tov xawpov eb

wépvnpar mwdvres yap ol év Th xwpa oty Sewd éralar
wwpotvro dore und &v elxdlew dvvaclar Tods viv pév

dvdpas yevopévous Tére 88 maidas Svras 008 ixavods Ta -

~ h) ~
Towaira évbvueiaas.

Note: The negative in the last clause, if it came close to the rovs,
would naturally be the generic puf, but it is so far off that in the
phrase ¢ children, and not capable,’ Greek would naturally revert to
ov8é.
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2. At that time when he called upon me, I was in the depths
of grief, I might almost say despair : for the light and sun-
shine of my house had been extinguished. All that was
left of my young wife, except the memory of a sainted life
and of a too brief happiness, was lying still and cold in the
chamber above us.

" We might begin ‘I myself too was,’ etc., a sort of natural

bringing into connection of the general misery and the

special personal unhappiness; which, though a little more
artificial than would be adopted in the narrative .style, is
simple enough in reality, and quite appropriate in the style
of the orators. The real difficulties begin with the metaphor -

‘light and sunshine,’ which we cannot omit altogether, as it

forms the main point of the sentence: but we must soften it

considerably, to prevent it being too startlingly poetical.

The best way is to convert the metaphor into a simile, and

wedge it well into the middle of the clause: ‘for out of my-

house, as it were, light and the sun had been quenched.” The
exceedingly beautiful and carefully written sentence that
follows is the hardest of all to do satisfactorily. Perhaps
the best thing to do is to put the plain fact first: ‘my young
wife was lying above dead’: and then to add the more

- imaginative part, softened down as much as possible without

spoiling it. In this sort of case one must proceed with the

greatest caution, and even then tastes will differ materially

_ a8 to the result. I should suggest something of the follow-

' ing kind: éyd 8¢ xal adros, dre ds éué mpoafinbev, év

wévlee by Ervyov xal ds elmely dunyavov: vewaTl yap

_éx Tijs olxlas Bamrep pds por xal fiios améoPn. vexpa

ydp &vw Eeto 7). véa .fyvmi, o0d¢ Novmov pov. oddév Wy

wapa;wowv A ™ éxelvns Oelav Twva dperiv pvnuo-
velew, xal Thy é;l.av-rov ebdacpoviay ds Odoaoy &) dwoero.

. . In any case Oefos gives as mear a translation as we can

want for the English word ¢sainted’ : and still and cold’ is
too exalted an expression for Greek prose: we must reduce
the tone of it, if the phrase may be permitted, -
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3. He called upon me as his friend, and addressed me, as yon
might suppose, with words of condolence. After a time he
looked up and said: ‘There are thousands of houses at
this moment in the country where wives, mothers, and
children are dying of hunger.’

I should suggest that it would be well to connect by
beginning with ofirws odv &yovra, ¢ while I was in this
state’: also to prepare for ‘after a time,” by inserting in the
first clause the word Téws. °As you might suppose’is best
done by olov eixos. In the last clause there is nothing
much to notice, except that, as the speaker had lost his wife
(and that is the real connection of thought), it is clearer in
Greek to bring out this by saying ‘not only wives, but also
mothers.’

The whole will then be as follows: ofiTws olv éyovra
wpods éué s ¢idos by éxelvos mwposeNlov Téws uév olov
elxos wapepvBeiror Téhos 8¢ dvafBréyras pvplas édn oixias
elvas v T v odmep Mepd amwéNAvvTaL ol yuvaikes povoy
aAAG Kai pnTépes xal maidia.

4. ‘Now, when the first paroxysm of your grief is past, I would
advise you to come with me, and we will never rest till
this cruel law is repealed.’

The oratio obliqua should naturally be continued. For
‘first paroxysm,’ we may perhaps say, ‘now, when my grief
becomes mellow,’ using the idiomatic but rather poetical
word mérwy. For the idiomatic ‘never rest, use wdap
pnxavi, or wdvra mpdooew. For ¢ cruel, which is rather
too personifying a word, we had better say yahemwds. We
shall then have: weilfeww odw, émedav Opmviicavr! po
mémroy qévnrar 1) Avmr, éavtg Evyyevduevov mwdvta
mpdaoew dmws TOV xalewoy TobToY ¥ouoY dvaiprigouer.
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5. I accepted the invitation. I knew that the description he
had given of the homes of thousands was not an exagger-
ated description. I felt in my conscience there was a work
which somebody must do, and therefore I accepted his
invitation : and from that time we never ceased to labour
bhard on behalf of the resolution we had made.

The first thing to notice here is the comminuted style of
English as compared with Greek. It is broken up, and thus
leads to repetition: ‘I accepted his invitation’ comes twice
in the piece. The fact is, that in English the logical arrange-
ment is just a little sacrificed, in order to put the fact in a
summary form at the head of the sentence : this carries with
it the necessity of saying the same thing twice over: first at
the beginning, as a summary of the oufward narrative, the
relation of fact: then again later, when the reasons are
given. This repetition, which in English adds greatly to the
lucidity and impressiveness, and is a really artistic device
used by all the greatest orators, is alien to the spirit of Greek.
The longer connected sentence, with the feeling leading up to
the fact at the end, is more in accordance with their idiom.

For the rest, it would be rather tiresome in Greek to
repeat ¢thousands,’ it will be enough to say ‘the people.’
‘Not exaggerated’ may be done simpler by saying ‘true.’
‘In my conscience’ will be simply xar éuavrév. The rest
consists only of small points of order and words, which will
best be seen from the Greek: eldws 8¢ éyd Tov Sfuov T
8vre Totadra wdayovra [or ovdey ueilov éxeivov Néfavra
dv a\nlds &mracyev o Sfuos] xal opoloydyv dpa xat
éuavrov ety Twa TolTe émiyeipeiv TG Epyw, ouvivesa
Tabta adrg cuumpdfew xal éf érelvov ToU xpovov
ovdemrdmore émravadueda & Tore Edokev éEepyalipevou.



XIII.—PRESENT DISCONTENTS—(BURKE).

1. Nothing indeed can be more unnatural than the
present convulsions of the country, if the above account
be a true one. I confess I shall assent to it with great
reluctance, and only on the compulsion of the clearest and
firmest proofs: because their account resolves itself into
this short but discouraging proposition, that we have a
very good ministry, but that we are a very bad people;

_that we set ourselves to bite the hand that feeds us; that
with a malignant insanity we oppose the measures, and
ungratefully vilify the persons, of those whose sole object
is our own peace and prosperity. 2. It is besides no
small aggravation of the public misfortune, that the dis-

- ease, on this hypothesis, appears to be without remedy.

If the wealth of the nation be the cause of its turbulence,

I imagine it is not proposed to introduce poverty, as a

constable, to keep the peace. 3. If our dominions abroad
are the root which feed all this rank luxuriance of sedition,
it is not intended to cut them off in order to famish the
fruit. If our liberty has enfeebled the executive power,
there is no design, I hope, to call in the aid of despotism,
to fill up the deficiencies of law. 4. Whatever may be
intended, these things are not yet professed. We seem
therefore to be driven to absolute despair; for we have no
other materials to work upon than those out of which
God has“been pleased to form the inhabitants of thisisland.
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1. Nothing indeed can be more unnatural than the present con-
vulsions of the country, if the above account be a true one.
I confess I shall assent to it with great reluctance, and
only on the compulsion of the clearest and firmest proofs :
because their account resolves itself into this short but dis-
couraging proposition, that we have a very good ministry,
but that we are a very bad people; that we set ourselves
to bite the hand that feeds us; that with a malignant
insanity we oppose the measures, and ungratefully vilify
the persons, of those whose sole object is our own peace
and prosperity.

‘We must clearly begin with the condition (or profasis) of the
sentence. ¢ The present convulsions’ may be done by a verb:
‘what the people suffer’ In the next sentence *great
reluctance’ had better be the idiomatic éxwv e elvad.
‘Only on the compulsion’ will be ‘not unless I were com-
pelled’ Down to ‘firmest proofs, the piece may be done
with fair literalness ; but the rest of the sentence requires a
good deal of recasting. The extreme abstractness of the
clause which begins because their account resolves itself
into,’ etc., forces us to forsake the Greek; we must go by
the sense. Something of this sort: ¢ What do they say?
This in reality—short but painful to say—that our politicians
are, etc. A little further on we come to the phrase ¢ we bite
the hand that feeds us’ This is obviously too violent a
metaphor to be possible in Greek without some sort of
preparation to soften it; the simplest way is to convert it
into a simile straight off, and say, ‘like bad dogs we
bite the hand,’ etc. In the last sentence we shall be wise to
use the common device of putting the relative part of the
clause first; so that it will run somewhat in this way:
‘those who aim at nothing more than peace,’ etc., ‘these
we abuse, and resist.’

The whole will then be as follows: el 8¢ Tadra a7\n701;
Aéyovaw, obdey Sijmov dromdTepy éoTw @Y oTacid-
Yovaw [or wdayovor kal aracidfovaw] ol wohiTal éyw
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8¢ ovdapuds &v éxdv e elvar milboluny, el py a-w¢ea'fa'frow
xal BeBacordrots 'rex,unptow avatyxa{‘ocpqv 7i yap éxeivoe
dpa Myoua-w, ToUTO 87)7!'0!) ) le'yown, ﬁpaxv p.év
M'y(p, épyo 8¢ va;pov, 3re BentioTovs y.ev Exopev Tovs
apxowae, avTol 8¢ ovdevds Eapev dfior, kal & domep ¢au7uu
xwec Tods Tpédovras Saxvoy.ev, xal ,u.awa. Tl ypLwpévor
Tovs 00d&v udNhov TpdaaovTas 1) Smws év elprivy kal ebdai-
povia éooueda aloxpds Spws émmpedfouer xal.ols dv
BovieVwav del évavriovueba.

Note (1) the long participial clause rovs otdév . . . éoduefa might
be done by a relative, oimep. Then after éodpefa insert with the usual
lucidity of rhetoric rovrovs Suws, etc.;—(2) I use oddév after rovs,
where the generic undév would equally well suit, because the objector
would naturally like to state that these politicians actually have no
other motive.

2. It is besides no small aggravation of the public misfortune,
that the disease, on this hypothesis, appears to be without
remedy. If the wealth of the nation be the cause of its
turbulence, I imagine it is not proposed to introduce

. poverty, as a constable, to keep the peace.

We must clearly avoid the extreme abstractness of the
first phrase. The simplest way of doing this is to make ¢ the

country’ the subject of the whole sentence somewhat in the -

following way: ‘And the city suffers still more severely in
this respect, that, etc. In the second half also the idio-
matic way of presenting the idea is to make the ‘nation’ the
. subject. Notice further that the main reason in English why
the clause is so abstract is that the writer wants to bring
“the wealth’ strongly to the front, and make ‘the cause’ the
predicate; and that this is done in Greek quite easily and
simply by the ord- the words. The clause will then run,
‘For if on accounv of wealth, the people, etc, and the
whole will be in Greek as follows: xal ér¢ yahemwdrepov
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&xeu Tatmy 1) woMs, €& dAn0i Néyovaw, 810t TalTys TiS
vocov obdev dxos Umdpyer. €l pév yap did whoiToy oUTws
év Tapayi elaw, ob Simov T weviav PpvNaxa émdfovrar
dare Tov Sfpov kataayely.

3. If our dominions abroad are the root which feed all this
rank luxuriance of sedition, it is not intended to cut them
off in order to famish the fruit. If our liberty has
enfeebled the executive power, there is no design, I hope,
to call in the aid of despotism, to fill up the deficiencies of
law,

Again we have a metaphor too suddenly introduced for
Greek : we must follow the same method as before, and con-
vert it into a simile: ‘if out of our foreign rule as out of a bad
root sedition has grown so strong,’ ete. ¢ The fruit’ may be
‘what grows from.’ In the second sentence there is no diffi-
culty except the common one of abstracts; we need only say
that ‘the executive power’ will be the nominative of the
sentence, and will be personal—‘ the magistrates ’: * if owing
to our being free the magistrates are less powerful, ete.
The only thing that need be added is that very often in
Greek the liveliness of the sentence is very much increased
by introducing a question instead of expressing the sense by
a negative, as in the English. So here, both clauses of this
sentence may be very well expressed by putting the thmg in
an interrogative shape.

We shall then have: el 8¢ éx Tijs Efwlev dpyis domep -
éx pavlms pilns és Tocoirov niEnTas kal TéOnhev 1) ardats,
mwoTepov éxeivmy éfopifovaiy, dare Ta éE alrijs yevdueva
Siadpleipar ; el 8¢ dia To éNevbépous dpa elvar fpas foaov
kpatobaw oi dpyovres, woTepov THY Tupavvida SiavoodvTas
katacTicas a 16 é\hirés TGV véuwy TANpwl ;
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4 Whatever may be intended, these things are not yet pro-
fessed. We seem therefore to be driven to absolute de-
spair; for we have no other materials to work upon than
those out of which God has been pleased to form the
inhabitants of this island.

The first sentence is written in a very ironical spirit: and
it is a question if it would be well to translate it literally.
It seems to me that in Greek it would be overdoing the
irony to say it just as the English does: it would be enough
to say ¢ but they do not intend anything of the kind ; at any_
rate they do not say so’: or perhaps still better and more
close to the English: ¢if indeed they intend anything of this
kind, at any rate they do not as yet say anything openly
about it.” The real difficulty is with the last phrase: ‘other:
materials to work upon’ is a phrase very unlike the unmeta-
phorical expressions of Greek. The best way is to be rigidly
concrete and precise, and to go generally by the sense:
perhaps we may say ‘the persons we have to deal with are
such as it has pleased,’ etc. ; and note here, further, that the
sense is made much clearer by the regular Greek method of
beginning with the relative: ‘of what kind it has seemed
good to providence to make the inhabitants, etc. . . . of
that kind are the men with whom we have to deal.’

The Greek of the whole will then be: el uév &) Towodrov
Te év v Exovaw, GAN obmw yobv Pavepds Snhodoiv
doTe obdév AN 1) és dmoplav xabéoTauev olovs yap &y
Oep &dofe Tols TalTnY TV Vijoov évowkodvras moifcal,
Tosovrois ypiicfar kal mpoopépeabas fuas Tovs wohiTevo-
pévovs avdykn. Or rather more literally—oddéy qap
éxopev oi molTevdpevor ¢ xpnoopela mAy Tdv TadTny
Ty vijocov évowcolvTwy, olovs Twas Oegd E8ofev alrods
yevéalar.



XIV.— SENTIMENTAL’® POLITICS—(BURKE).

1. Arvr this I know well enough will sound wild and
chimerical to the profane herd of those vulgar and
mechanical politicians, who have no place among us: a
sort of people who think that nothing exists but what is
gross and material: and who therefore, far from being
qualified to be directors of the great movement of empire,
are not fit to turn a wheel in the machine. 2. But to
men truly initiated and rightly taught, these ruling and
master principles, which in the opinion of such men as I -
have mentioned, have no substantial existence, are in
truth everything and all in all. 3. Magnanimity in
politics is not seldom the truest wisdom: and a great
empire and little minds go ill together. 4. If we are
conscious of our situation, and glow with zeal to fill' our
place as becomes our station and ourselves, we ought to
auspicate all our public proceedings on America with the
old warning of the church, Sursum corda. "We ought to
elevate our minds to the greatness of that trust to which
the order of Providence has called us. 5. By adverting
to the dignity of this high calling our ancestors have
turned a savage wilderness into a glorious empire : and
have made the most extensive and the only honourable
conquests, not by destroying, but by promoting the wealth, -
the number, and the happiness of the human race.
6. Let us get an American revenue as we have got an
American empire. English privileges have made it all that

it is: English privileges alone will make it all it can be.
]



100 LECTURES ON GREEK PROSE. XIV.

1. All this, I know well enough, will sound wild and chimerical
to the profane herd of those vulgar and mechanical poli-
ticians, who have no place among us; a sort of people who
think that nothing exists but what is gross and material ;
and who, therefore, far from being qualified to be directors
of the great movement of empire, are not fit to turn a
wheel in the machine.

The difficulty of this very fine peroration of one of the
best of Burke’s speeches lies not so much in the spirit, which
is by no means remote from Greek, as in the diction and
phraseology, which is often highly idiomatic and modern.
In the first sentence it is simple enough to substitute for
‘this will sound’ the more personal turn ‘I shall seem.’
“Chimerical’ may be dufyavos: ‘vulgar, PBdvavaos.
‘Mechanical’ is difficult : perhaps,—as it is properly opposed
to ‘men of insight,’—for ‘ mechanical politicians’ we might
use the word wdvdnuos. ‘Profane herd’ again is hard: it
contains, what is common in Burke's rich and imaginative
style, a suggested and concealed metaphor—comparing the
self-styled practical politicians, in contrast to the men of

_wider thought, higher ideals, and truer insight, to the pro-
fane persons or outsiders, as contrasted with the men who
are initiafed into religious mysteries: a thought which might
easily be overdone, but which adds immensely to the force
and effect of the passage, when, as here, it is lightly touched.
On the whole, I think it had better be omitted, and we must
trust to the word wavdnjpocs for conveying something like the
taunt. If it be preferred to render it, we may say damwep
duwitows here, and then peuwvnuévocs in the next sentence.
¢Who have no place among us’ is catchy: ¢ who do not deserve
a place in the city,’ or something of that kind. ¢Gross and
material ' might be done with adjectives in Plato’s style, but
we had better boldly say ‘but what they see and feel.’
Lastly, ‘a wheel in the machine ’ cannot be turned literally.
‘We should say ‘ not even the smallest part of the government.’
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The first sentence will then be: Tadira 8¢ Néywv b ol
87 apiyava kal avénra 86Ew Néyew Tols Bavaivaois xal
mavdijpols TV mwolitevouévoy obs undé pereivar éxpiv
Tijs woNews® oDTou ydp, ovde elvai olopevos obdév A Sy
opdas kal alobivovrar, oly ikavol 81 elow oly dmwws
dpxiis akoxpew émipeneicdar, AN 008¢ TO daviiTaTov
wépos perayeploactac.

Note: For ‘great movement of empire’ 1 use the more concrete
¢ a considerable empire.’

2. But to men truly initiated and rightly taught, these ruling
and master principles, which in the opinion of such men as
I have mentioned, have no substantial existence, are in
truth everything and all in all

This sentence had better be broken into two. Instead of
‘these ruling and master principles’ say ¢ these things seem
important and prevailing everywhere’: ‘and what the others
do not think to exist . . . these consider, etc. This con-
veniently gets rid of the awkward word °principles, and
gives the real sense. ¢ Everything and all in all’ may be 7o
wdvTov Kepdlaioy : or We may use the milder phrase, mepi
mAelaTov TotodvTaL.

The whole will then be something of this kind: Tois &é
6plas kal Pproaiépws weraidevpévois peydha Taira xal
wavtayod Kpatodvra Palverar xal &Gmwep éxetvor oU8é
elvas voulfovaw, odTor To TdvTwY KePdAaiov fyodvTai.

3. Magnanimity in politics is not seldom the truest wisdom :
and a great empire and little minds go ill together.

Here of course we must personalise. The commonest form
of such a sentence would be: ‘In politics a man would be
most wise being magnanimous,’ wheiocT &v Tis cwppovoin,
etc. In the last clause the sense must be given, and the
form will have to be disregarded, as we cannot in Greek say
anything about ¢ going ill together.” Perhaps the best turn
would be: ¢it belongs not to a narrow mind to order a great
empire,’ or something of that kind.
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The Greek will then be: év yap 7¢ mohireveabas éat
dte wheioTd Tis cwppovel peyakoyruyos by, 0vde Pavins
xal Sixaviijs Siavolas éaTi peydAny dpxnv Sowkelv.

4. If we are conscious of our situation, and glow with zeal to
fill our place as becomes our station and ourselves, we
ought to auspicate all our public proceedings on America
with the old warning of the Church, Sursum corda. We
ought to elevate our minds to the greatness of that trust
to which the order of Providence has called us.

The difficulty of the beginning comes from the repetition
of the same idea—situation, place, station. Perhaps the best
thing to do in Greek is to make the first one clear, and after-
wards to give it very briefly: ¢ If we know what a rule
we hold, and desire to govern worthily of, etc., or ‘as
befits such persons with such a charge’ In what remains
we have ideas very foreign to Greek, with which we must
necessarily deal very freely, giving only the general effect,
perhaps somewhat in this way : ‘as the priest, when begin-
ning the rite, bids . . . so ought we, when we are consider-
ing about America . . .’ In the-]ast sentence we see again
the practised skill of the orator. To make his point safe, he
gives it a second time in an English shape : he translates the
‘sursum corda’ by ‘we ought to elevate our minds’ The
best way to render the spirit in Greek would be not to
repeat the phrase, but to add a final clause as follows: ‘in
order that we may understand how great things the gods
have intrusted to us.’

The whole will then be: dore el Edviopev éavrols év olois
éopéy xal émibvpoduey odrw mwolrebealar Bs mpoarixe
Tols TowoUToUS dvTas xal TowabTa SioikoivTas, St Sjmov,
damep ol iepels Teherdv dpyopevor Kapdlav émalpew
xelevovaw, oUTw kal xal fjuds mepl 'Apepiciis Bovhedov-
Tas émapbivai, a cundpev ds péyaka &) Tadry TH
wohes ot feol émétpeyrav.
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5. By adverting to the dignity of this high calling our ancestors
have turned a savage wilderness into a glorious empire :
and have made the most extensive and the only honourable
conquests, not by destroying, but by promoting the wealth
the number, and the happiness of the human race.

¢Adverting to’ here is simply old English for ‘remembering,’

‘keeping in mind,’ uepvnuévos, pymuovedwy, évBupoipuevos,

etc. ‘Dignity of this high calling ’ is a mere repetition of the

idea of the previous sentence, and in the Greek need not, I

think, be repeated: we may simply say ‘such things,’ ¢ these

things’: for ‘turned,’ we maysay ‘made out of.” The rest is easy.
The sentence will be: Towadra yap ev@vpoépevoc ot
ﬂ'a,'repes- é£ éprjpov kal a wyptas xwpas‘ Aapumpordrny apxnu
a-rretp'yaa'au'ro, xal /LE"/LO'TnV xal povyy ebdoxipov vikny
éviknoav Taldryy, ob Siadleipovtes AN  adfdvovres
wavroy avlpdmwoy mhoiTov kal wAfifos xai evdatuoviav.
Note the emphatic and predicative position of ravryr.

6. Let us get an American revenue as we have got an American
empire. English privileges have made it all that it is:
English privileges alone will make it all it can be. :

The real connection of sentences is *the empire’: and the
relative clause must therefore, as often, come first. The last
two antithetic clauses are thoroughly English in form : they
need a good deal of recasting in Greek to make them idio-
matic. The best thing to do is to make it all absolutely
clear by adding a participial clause to the first sentence of
this kind, ¢ by giving them a share of our liberty’: then we
can again express with great ease and simplicity the sense of
the last sentence by saying ‘for by what means it grew to
this height, by that it will grow yet more’ With these
recastings the whole becomes quite straightforward, and the
last piece will run as follows: domwep odv dpxnw éxei
éxrnadpeda odtw xal wpéaodov det kmicaclar, Tis évfdde

Oevleplas peradovress 3§ yap és Togodro oy, Tavry

povov olov Te éatl xal émi peilov adénbijvac.



XV.—0'CONNELL—(MACAULAY)

1. With this judge, you have a verdict, and what have
you gained by it? Have you pacified Ireland? No
doubt there is at this moment an apparent tranquillity:
but it is a tranquillity more alarming than turbulence.
2. The Irish will be quiet till you begin to put the sen-
_tence of imprisonment into execution, because feeling the
deepest interest in the fate of their persecuted tribune,
they will do nothing that can be prejudicial to him.
3. But will they be quiet when the door of a gaol has
closed upon him? Is it possible to believe that an
agitator, whom they adored while his agitation was a
source of profit to him, will lose his hold on their affec-
tions by being a martyr in what they consider as their
cause? 4. If I, who am strongly attached to the Union,
who think Mr. O’Connell’s conduct highly reprehensible,
cannot conscientiously say that he has had a fair trial;
if the prosecutors themselves are forced to say that
things have happened which have excited a prejudice
against the verdict and the judgment; what must be the
feelings of the people of Ireland, who believe not merely
that he is guiltless, but that he is the best friend that
they everhad? 6. He will no longer be able to harangue
them: but his wrongs will stir their blood more than his
eloquence ever did: nor will he in confinement be able
to exercise that influence which has so often restrained
them, even in their most excited mood, from proceeding

to acts of violence.
104
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1. With this judge, you have a verdict. And-what have you
gaiced by it? Have you pacified Ireland? No doubt
there is at this moment an apparent tranquillity : but it is
‘a tranquillity more alarming than turbulence.

In the first sentence he has evidently been describing the
unsatisfactory character of the judge: so that the verdict
was robbed of most of its value. We had better therefore
say, for ‘this, TocotTos. For ‘you have a verdict, it is
possible to translate strictly according to the sense, and say
‘the man has been for you condemned ;' but this rather loses
the force of ¢ you have,’ suggesting, as it does, that the govern-
ment had tried to get a verdict: and I should therefore
prefer the other method, namely, to say boldly ‘you have
condemned him.” In the latter of the two clauses, ¢ there is
at this moment an apparent,’ etc., should of course be done
personally : we must make Ireland the subject of the sentence.
Then there is no further difficulty, and the sentence will run
as follows: @AN& pévror Towobrov Eyovres Tov SucdaTny
xatexpivate: xal Ti whéov dpa Exere; pdv éxelvovs Tis
a'nia'ews- émradoare ; ¢awov'ra4 uev & & 19 wapévﬂ

novyilay Exew, TowatTy e uav Ay ¢¢wepa9 oTdoews

* pdAhov dei PpofBeicbar.

Note w\éov &xewv for ‘zdvantage ye pyv, strong adversative.
¢poBeicbas dei, the personal way of doing ‘formidable.” It would
however be equally good to follow the English, and say, rowavrpy

ye pipy firis pavepds ordoems wokd dimov Pofepwrépa.

2. The Irish will be quiet till you begin to put the sentence of
imprisonment into execution ; because, feeling the deepest
interest in the fate of their persecuted tribune, they will
do nothing that can be prejudicial to him, .

This sentence has a good deal of idiom in it. First,
‘begin to put the sentence’ had best be done into Greek by
saying, in greater detail, ‘Having condemned, also try to
shut up, or something of that kind. Again, to ‘feel the
deepest interest’ is another thoroughly English phrase: I
think it will be enough to say ¢ pity. For  persecuted’ we
: H
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must say ¢ suffering such things’: and, still more important, in
the Greek it must not be allowed to be an aitribule, but must
be given as an additional fact without the article. Again,
¢ that can be prejudicial to him’ is an example of the turn so
common in English, where the expression is wanting in the
precise sharpness of the Greek. We had better say ‘lest he
suffer something worse” We shall then be able to render 2
as follows: xai oddév icws Blaioy Spdaovas uéxpe od xata-

yvovres xal és ¢uhaxiy dmdyew mepacle Téws yap
* oixTelpovres ToalTa wdayovTa Tov ebeépryérny ebhaSoivTal
&) Bid py xpijcbar py ére kaxio wdby.

Note, réws adds to the clearness by repeating (demonstrative) the

idea of wéxpt o¥ (relative). Bud py xpijo€ac x.r.\.: the full sense of
the English is expressly given in the Greek.

3. But will they be quiet when the door of a gaol has closed
upon him? Is it possible to believe that an agitator,
whom they adored while his agitation was a source of
profit to him, will lose his hold on their affections by being
a martyr in what they consider as their cause ?

‘ Door of a gaol, etc., will be more simply turned, ¢ be shut
up within’ For ‘agitator ' we will use the word Snunyopéw :
but let it be specially noticed that it will be more idiomatic
to use it nof as a name, as in the English, but attach it par-
ticipially, Snunyopoivra. ‘Lose his hold,’ ete., English
artificial style : get down to the fact, and it becomes that
they will less love’ or ‘ honour.” Again, a ¢ martyr’ requires
interpreting : ‘suffering for them’ is the simplest. ‘What
they consider’ can be sufficiently done by the dramatic
particle. '

\ The Greek will then be: émeiddv 8¢ dmaf eipx0,
woTepov éTe fovydoovaw ; dpa Svvatoy éNmilew, SvTiva
Snumnyopodvra dre éavrg quvédepev Suws éripwy, ToiTov
Umép éxelvov &) TalaiTwpoiuevoy Noaov TL TipRTEw §

Notice the position of dwvriva: the relative idea first, as usual in
rhetorical Greek.
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4. If I, who am strongly attached to the union, who think Mr.
O’Connell's conduct highly reprehensible, cannot conscien-
tiously say he has had a fair trial; if the prosecutors
themselves are forced to say that things have happened
which have excited a prejudice against the verdict and the
judgment ; what must be the feelings of the people of Ire-
land, who believe not merely that he is guiltless, but that
he is the best friend that they ever had ?

In the general structure there is no difficulty; it is very
like Greek : ¢ If I, on the one hand . . . those who prosecuted
on the other . . . what do you think that the people . . °’

The real crux is with the phrases. First ¢strongly
attached to the union’ is, of course, very allusive, and in
Greck must be fully explained : perhaps better say, ¢ who am
very anxious that the Irish should not become autonomous ’;
or ¢ who would choose before much that . . .’ ¢ Cannot con-
scientiously say that’ may be more simply done by ¢ neces-
sarily confess.” Again, ¢things have happened which have
excited’ is a very clumsy sentence, and we had better go by
the sense only: it might do to say ‘people are by some
chance angry.’ But as the English implies that the anger is
natural, perhaps we had better say ‘that some people are
naturally discontented with the . . .’ As to the phrases
¢ verdict’ and ¢ judgment,’ they may be done literally, or, pos-
sibly better, personally : ¢ those who have thus judged him,
and assessed such. a sentence’ Lastly, in the principal
clause, we have a very common English idiom, ¢ the feelings,’
meaning ¢ the angry feelings’ : it is safer to interpret. For
‘best friend,’ it is perhaps as well to add a caution: the
Greek word ¢/hos, piATaTos rather implies a person whom
you love: the English word ‘friend’ here means, as often, a
person who has done you a service ; and it is necessary to make
this clear. :

The whole will then be: e yap éyd uév mepl moANod
mwoovpevos éxelvovs pimore abrovépovs yevéalai, kal T
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-
KMéwve TolTe moAla y.e,u.:p -
opoloyd adixws xataxexplclacfdrol 3¢ ol éyxalécavtes
Toladbtd dact ovuBivas Gore elkéTws Twvas xal Tolks
dwcaarais kal T¢ {nulav TdEavTe xakemwalvew, wis oleale
dyavaxtelv Tods avtobev, oitives odx dvalTiov povov
éxeivov fyodvrar dANG wdvTwY RANNOY éauTdv edepryéTny;

5. He will no longer be able to harangue them ; but his wrongs
will stir their blood more than his eloquence ever did : nor
will he in confinement be able to exercise that influence
which has so often restrained them, even in their most
excited mood, from proceeding to acts of violence.

The second clause about ¢ his wrongs stirring their blood’
will have to be made personal, of course : nor is there any
difficulty in doing it so, except the difficulty of keeping it
sufficiently terse. ¢ To excite’ is Tapdaow, opudw, éfopive.
For ¢ stir their blood’ and ¢ confinement’ we shall naturally get
simpler equivalents. There will then be no further difficulty.

The Greek of the whole will be: xai Snunyopoivros uév
odxére éaTal dxode: eldoTes Sé ota 1r¢io'xe‘ woAY TAelova
opynw eEova'w 19 TdY Noywv ToTe depodpevor 6 ¢ év
¢u7\.am; ® odxérL &) /caﬂeEec, s moANdKLs 7701 Kal o’¢08pa
opuwpévous xatéayev, ui) és o BiaibTepov Tpaméclas.

The first of these clauses is a good example of the constant
tendency in English to artificialise the arrangement of the
acts and subjects : ¢ his wrongs will stir their blood ' makes the
action centre imaginatively round the man in prison, when

the real thing described is the feelings of the people outside. -

.The Greek reverts to the strict reality.

In the last clause it is in the English the ¢ influence ’ which
restrains: in the Greek, of course, it must be the ‘man.” And
observe that I use u7, and not uy) od, as the last clause
follows close on the positive xaréoyev, and is further
removed from the negative odxére &y xaléfst.

. —i



XVI.—THE DUKE OF GRAFTON—(Juxius).

1. You have publicly declared, even after your resig-
nation, that you approved of their measures, and admired
their characters—particularly that of the Earl of Sand-
wich. What a pity it is that with all this approbation
you should think it necessary to separate yourself from
such amiable companions! 2. You forget, my lord, that
while you are lavish in the praise of- men whom you
desert, you are publicly opposing your conduct to your
opinions, and depriving yourself of the only plausible
pretence you had for leaving your Sovereign overwhelmed
with distress: I call it plau81ble, for in truth there is no.
reason whatsoever, less than the frowns of your master,
that could justify a man of spirit for abandoning his post
at a moment so critical and important. - 3. It is in vain
to evade the question. If you will not speak out, the
public have a right to judge from appearances. We are
authorised to conclude that you either differed from your
colleagues, whose measures you still affect to defend, or
that you thought the administration of the King’s affairs
no longer tenable. 4. You are at liberty to choose
between the hypocrite and the coward. Your best friends
are in doubt which way they shall incline. Your country
unites the characters, and gives you credit for them both.
For my own part, I see nothing inconsistent in your
conduct. You began by betraying the people, you con-
clude with betraying the King.

109
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1. You have publicly declared, even after your resignation, that
you approved of their measures, and admired their
characters—particularly that of the Earl of Sandwich.
What a pity it is that with all this approbation you should
think it necessary to separate yourself from such amiable
companions !

In the structure of the first clause there is one little point
which we often have to notice, namely, that the English uses
two verbs—* Approved of their measures, and admired their
characters,’—whereas the Greek would more likely put one
verb to the front, and say, ‘ Praised them, both what they
have counselled, and what they themselves were in virtue,
or something of that sort. ¢Resignation’ must of course be
done by a verb, and the vaguer English must be made
precise. Thus we shall say: ¢After you ceased to hold
office, émedy Tis dpxijs émalow, or émedy TV apyv
amélvmes.

The scathing irony given in the sentence, ¢ particularly
that of the Earl of Sandwich '—the most notorious profligate
even in the Duke of Grafton’s ministry—must be somehow
rendered either by inserting ‘I think,’ or some dramatic
particle like &85 or 87jmov. For ‘ what a pity it is,’ say Sewow
Toseicbas e, or Oavudlw . ¢ With all this approbation’
will be naturally in Greek turned with a participle, with or
without ¢although.’

¢Such amiable companions’ may be done literally, ofiTe
d\avfpdmwy, or émieikdyv avdpdv, or by the simple use
of the convenient word Totoiros. T

The whole will then be: éxelvovs 8¢ pavepds émgveaas,
xal éredy Tis dpxiis émajow, ds avupépovrd Te Bov-
Aedovras kai avrovs amovdalovs Svrast kal oly fKkioTa,
olpai, Tov Aloylvny. éyd 8¢ Sewov moobuar € obTas
érawdv apecrdval Selv gov TGV ToLOUTWY.
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2. You forget, my lord, that while you are lavish in the praise
of men whom you desert, you are publicly opposing your
conduct to your opinions, and depriving yourself of the
only plausible pretence you had for leaving your Sovereign
overwhelmed with distress: I call it plausible, for in truth
there is no reason whatsoever, less than the frowns of your
master, that could justify a man of spirit” for abandoning
his post at a moment so critical and important.

‘Lavish in the praise’ may be done simply by one word—
‘flatter, kohaxevw. ‘You are publicly opposing’ is a little
too artificial, in the way in which the idea is presented, for
Greek: it is better to say, ‘You prove to be opposed.’
‘Conduct’ and ‘opinions’ may be either done by verbs—
‘what you think’ and ‘what you do’: or more simply by
‘deeds’ and ‘thoughts’: either & évfupei ols é8paaas évavria,
or épya and yvwun, etc. “‘The only plausible pretence you
had’ is one of those clauses which in Greek is the same in
structure, but different in order: the Greeks would say,
‘which alone you had plausible pretext, #v wovny elyes
petplav or (ebmpens) mpépaaww: and moreover the relative
clause, as so often, would come first, the principal verb,
¢ deprive,’ being the end of the sentence. ¢ For leaving, after
¢ pretence,’ will be either dore or 8¢ #jyTiva, or even might
be done with 7oi and the infinitive.

In the second half of this long sentence the main thing to
be observed is the real anfithesis, which in the English is a
little concealed by the arrangement of the sentence. The
real antithesis is between the idea of ¢plausible pretence’
and the idea of ‘just reason’: but the latter is expanded
into the longer phrase, ¢ There is no reason that could justify.’
‘We must restore this in the Greek: ¢ Moderate pretext, I say :
for just reason you cannot mention,’ etc. ¢The frowns of
your master’ is a highly metaphorical turn of phrase, and
must naturally be translated according to the sense: ¢ Unless
the King had quarrelled with you,’ or ‘unless the King had
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dismissed you in anger. A little further down the meta-
phorical expression ‘abandoning his post’ may be done
literally : it is a common Greek metaphor; and in rhetoric
metaphors are much more allowed than in ordinary narrative.
Or if it is preferred to give the sense, we may say, ‘to
abandon the King.' Lastly, critical and important’ is only
the common repetition of this rather verbose style: it will be
quite enough to say merely, ‘so great a crisis’: using the
convenient words TogoiiTos or TotodTos Katpos.

The whole sentence will then run somewhat as follows:
émwehabov vydp, dvbpwme, 8T T TobTOUS KONaxevew ods
améhures évavria Snhois dvra Ta Epya T yvduy, Kal olTw
A povny elyes ebmperiy mpépacw dore Bagiréa Talai-
Twpovuevoy Tpodoival, TalTNY abTos APethes Kal ebmwpemij
Myw mpopacw altiav yap Sucaiav oldeplav &v elmor
ovdeis, aTis 1 Sehés éaTi kal kaxas, 8¢ fvtwa év Kaipd
ToooUTY THY TdEw el dmwolmeiv, TAYY € 0 PBagiheds
Svayepalvwy dmijhacey.

3. It is in vain to evade the question. If you will not speak
out, the public have a right to judge from appearances.
‘We are authorised to conclude that you either differed from
your colleagues, whose measures you still affect to defend,
or that you thought the administration of the King's affairs
no longer tenable.

The first. difficulty is with the thoroughly idiomatic expres-
sion, ‘It is -in vain to evade” The Greeks would not say
pdraidy éore with infinitive ; they would more likely make
it personal, and say ¢ You are not benefited,” or ¢ You vainly
try’: or perhaps even more idiomatically still, ¢ Don’t try

! For ‘evade the question’ many different phrases might
be found ; I should suggest ‘when asked have recourse to
shifts,’ épwrwpuevos és wpopdaers xarapedyew. The public
will be ‘we,’ or ‘all men, or ‘the rest of us,’ etc. For
‘appearances’ one might say simply ¢ from what we see,’ or
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perhaps it would do to use the more convenient phrase ‘to
guess from what was likely,’ which is after all more close to
what the writer really means. In the next clause, the words
with which it opens, *We are authorised to conclude,” are
only a stately repetition of the foregoing words, ¢ We have a
right to judge,’ a repetition which we shall certainly not
make in Greek. We may either say, ¢ And judging so, you
will appear . . ., or ‘And the probability is that you either
.. . or simply omit it, continue the sentence, and begin
with the conjunction ‘that.” ¢Differed from’ will be ‘to
oppose,” évavriotabac. ‘Colleagues’ will be adpBoviot.
In the last clause there is a certain ambiguity, namely, as to
what he means by calling the administration of the King's
affairs ‘no longer tenable.” The context seems to show that
he means ‘it is no longer safe for you to manage matters.’
We may therefore turn it as follows: odrxére dodalés
vopilwy Ta wpdypara Siowkelv. Or we might put it as
incapacity : oUxére olos 7' elvar sopllwy Ta ThHs woNews
Svotketv. :

The whole bit will then be somewhat of this sort: undé
époTduevos és wpopdaes karapiyns: €l yap pn é0éres
d'lrolcplvaa'eac Sikaiol éopev éx Tob eixdros Xoyio'aa-ﬁaz
oltw o8 hooycé‘op.evozs* pavijoer 1) Tois cvpﬁov)wce ToTE
évavrioluevos ods viv 'rrpoo"n'oaet émrawvety, 1) ovkéti
- dapalés vopilwv Tols mpdypaow émiyeipeiv.

4. You are at liberty to choose between the hypocrite and the
coward. Your best friends are in doubt which way they
shall incline. Your country unites the characters, and
gives you credit for them both. For my own part, I see
nothing inconsistent in your conduct. You began by
betraying the people, you conclude with betraying the King.

The first clause would in Greek be made more personal:
‘You may choose whether you prefer to be false, etc. In
the second clause ‘which way they shall incline’ would be
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interpreted according to the usual principle of dealing with
obscurities. Greeks would go by the sense, and say ¢ which
. they shall charge you with,” or something like that, more
precise than the English. ¢Unites the characters’ is rather
artificial, and in Greek would probably be done by a participle,
ovpulas, or cuAAafBdy, or even an adverb, ¢ together, opod.
The last sentence hardly requires any comment, except per-
haps to say that the antithesis ¢ you began . . . you conclude’
would not be turned by two verbs as in the English, but by
a participle and a verb.

We shall then have: v omorepov &v Oénps élod, %
Yrevdijs elvac 1) Seilds+ ral dudpiaBnToior uév of yvapipos
méTepov a0l KaTayvdaw: 1) 8¢ mwohis GudoTepa gulla-
Boboa karnyopei. éuol 8¢ ovdév Soxeis Tols mpoclev
évavriov BefBovieiolar Goris mpodols kat dpyqv ToV
Sfjpov, Tehevrdv kal Tov Baciléa mpoddwkas.

Note (1) the more lively imperative é\ov for ‘you are at liberty ’;—
(2) karayvaow, deliberative subjunctive, more idiomatic in questions
than the future;—(3) doris, frequently used idiomatically in giving
a reason for a judgment on a person, instead of saying or:, or éwei,
or ydp.



XVII.—THE DOG—(HELrs).

1. A yuAN and a dog, they say, were walking along a
straight road chatting pleasantly together. Yes, said
the man, you certainly are a very clever creature. You
make good use of your nose, and your eyes, and your
ears. What a pity it is you have not hands like we have!
2. Oh! said the dog, you don’t know then that we once
. had hands like yours, and how fortunate we were to get
rid of them? You see even now some of us attended by
foreigners with musical instruments, who walk upright
and gain many drachms. 3. But this is how we came
to lose our hands. Artemis, pleased with our skill in
hunting, asked us what boon she should pray Zeus to
give us. 4, We took some time to think: some were
for asking that men should not be suffered to pick the
- bones quite 8o clean: others that it should not be lawful
to hares and rabbits to run so fast: others that men
should not choose such mean and foolish names for us.
6. But a prudent old dog said, Zeus is wiser than we are :
let us ask him to take away from us whatever is most
dangerous. Then suddenly our hands became paws, and
henceforth we went upon four legs. 6. Many of us
grumbled : some even threatened Zeus to believe no more
in him: but the god replied that he had done the best
for us. If we had kept our hands we might in time have
made as bad a use of them as men, and become as dis-

honest and wicked as they were.
118
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1. A man and a dog, they say, were walking along a straight
road chatting pleasantly together. Yes, said the man, you
certainly are a very clever creature. You make good use
of your nose, and your eyes, and your ears. What a pity
it is you have not hands like we have !

This story being told for a satirical purpose, should be
done into the playful style of the anecdotes which Socrates
tells in Plato. This is a style at once easy and finished, and
exceedingly humorous: and it is hard enough to imitate at
all successfully, and- perhaps still harder to lay down any
rules or hints for imitating it. One may, however, say
generally, that it is a sort of ideal and highly polished con-
versation, flowing and rather diffuse, and easy, natural in its
sequences, without any of the balance or periodic character
of the rhetorical prose, and at the same time highly dramatic
and vivacious, It will thus show the delicacies of Greek
speech even more fully than usual: understatements, innuen-
does, suggestions, optatives with &» for definite futures or
presents: the habit of speaking of things as appearing to be,
in danger of being, supposed to be, instead of saying plainly
they are: plenty of dramatic particles, mockery of all sorts,
—mock simplicity, mock poetry, mock pathos, mock elegance,
mock politeness, mock gravity, even mock mockery. Some
of these marks of the Platonic style of course depend on the
matier of the piece, over which, a8 we are translating, we
naturally have no control. But some also depend on the
manner of presentment of the idea, and if the English be an
appropriate piece may be aptly brought in.

In the first few clauses of the present piece there is little
or nothing to alter in the structure, all being so exceedingly
simple ; but we may note one or two points which make the
story sound a little more dramatic and amusing. Thus in
‘the second sentence, ‘yes’ is not the answer to a question,
and a Greek would say, ‘and by Zeus,’ or something of that
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kind, Again, for ‘very clever creature, we may use the
idiom favpacims ds copss. For to ‘make good use of,
. the Greeks wonld probably say, ‘know well how to use,’ or
something like that, €0 éwiocTacOas xpijcfas. In the last
clause, for ‘what a pity it is,’ etc.,. we might use a great

variety of turns: favudlw yap € p7 . . ., olkTpds &) el
SaTis ovk Eyers . . ., Sewa Soxeis memovbévar 6T ok
éxes . ..

We shall then have for the whole of the first section:
daal yap dvfpwmov more Kai xiva xat SpOny odov lévas
n8éws Sialeyouévovs. «al vy Ala, elmeiv Tov dvlpwmrov,
Oavuacins ds aopov el Onplov, GoTis T4 Te puwi b émi-
aragas ypiobar kal Tois dpBalpuols xai Tois daly: dore
Sewd 8y Soxels memovbévar 6Ti ol yelpas Exets oiasmep
Npuels. .

Note eimeiv rov dvfpwmov: the oratio obliyua is kept up from ¢asi,
to show in a lively and natural way that it is all part of the story.

2. Oh! said the dog, you don’t know then that we once had
hands like yours, and how fortunate we were to get rid of
them? You see even now some of us attended by foreigners
with musical instruments, who walk upright and gain many
drachma.

Just as in the last sentence, we had better keep up all
through the piece the narrative Oratio Obligua wherever we
have the connecting bits between the speeches. Accordingly, .
we shall begin with 7oy 8¢ xiva ¢pdvai. ‘How fortunate’
will be by Greek idiom ola Twl TVyy, ete. ‘Even now’ is
a little more humorous if slightly emphasised in the Greek
fashion : &r¢ ydp xal viv éorw ods . . . It heightens the
irony of treating the barrel-organ dogs as a survival of the
old times when all had hands.

Again, ‘attended by foreigners with musical instruments
.« . where the men are treated as hangers-on of the dog,
is well given in Greek by saying, ‘with strangers and
guitars.’ '
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The whole will then be: Tov 8¢ xivva, Ob wap olola,
ddvas, & elyopév wote xeipas Gaomwep Vpels, 008 ola Twi
Toxy dmnANdynuev; &re qdp xal viv EoTiv ods Bois dv
Hudv perd Eévov xal xilbapdv mhavouévovs xal opfods
éoraTas, daTe woANas Spayuas kepdaivew.

3. But this is how we came to lose our hands.  Artemis,
pleased with our skill in hunting, asked us what boon she
should pray Zeus to give us.

¢This,’ meaning * the following,’ must be Tocs8¢, and may
come last word. ¢Pleased with our skill’ will naturally be
¢ pleased with us as skilled.” There is nothing else in this
short clause, and the Greek may run: rds 8¢ yeipas dmefu-
Nouev Tpomwe Touder 7 yap “ApTeuis ndouévn Hulv s
éumeipows odar Tis Orpas émipero wolov dpa Sdpov Huiv
wapa Tod Awds aiTiaetev.

4. We took some time to think : some were for asking that men
should not be suffered to pick the bones quite so clean:
others that it should not be lawful to hares and rabbits to
run 8o fast: others that men should not choose such mean
and foolish names for us.

The first clause will be more humorously grave if we use
the word gxomretv for ‘think’: it has an association of gravity
from being regularly used for philosophical inguiry, and we
may perhaps add the idiomatic turn &dANo: &A\Na aipovpevoe,
which gives precision to the éoxomoduer. ° Were for ask-
ing’ may be either literally, ‘ wished to ask,’ or the imperfect,
or simply, &5ofe or édoxes. For the expression about ¢ pick-
ing the bones’ we may simply say, ‘scrape the meat off the
bones, T@v éoT@v Td Kpéa dmoxviv. For ‘so clean’ we
must use greater precision, and say ‘carefully, émiperds.
Hares are Aayds, plural Aaye : and as there is no classical
Greek word for ‘rabbit,’ we may use the highly convenient
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words Tods TotoUTous, or Totabta Ompla. For the phrases
‘lawful,’ ¢ suffered,” ¢should not,” which recur here, we should
in Greek vary the idiom and say, uy éfeivai, vouov elvas,
ameurelv, ke\eboas, Taboal, or numerous other expressions
which give the sense.

Then the whole of 4 may be thus translated: sjuels 8¢
Téws pév éoxomodpey, GA\Ao¢ dANa aipovpevor Tois wév
yap é8oxer pi) ékeivas Tois dvlpamois Ta Kpéa TGV daTHY
oUTws émipeNdds dmoxvav, Tois 8¢ Bpadurépous Seiv yevéalar
ToUs Aaryws Te Kal Tovs ToloUTous, Tols O¢ mwadoar Tols
avBpwmovs uniére padtha Huiv kai dvinra Oéobac dvopara.

Note: réws pév is idiomatic ; it prepares for the decisive speech of
the old dog afterwards.

§. But a prudent old dog said, Zeus is wiser than we are : let
us ask him to take away from us whatever is most danger-
ous. Then suddenly our hands became paws, and hence-
forth we went upon four legs. ’

The chief thing to note is that the two clauses about Zeus
would certainly in Greek—as one of them is the reason of
the other—become one clause, the clause which gives the
reason being subordinate to the main one. Again, ‘a prudent
old dog’ is rather an English arrangement, the qualities being
made part of the attribute to the substantive. In Greek we
generally have a participial clause added, ‘being old and
prudent’ Further, in the sentence ¢ our hands became paws,’
the Greek would most likely express it personally as usual:
‘we had paws on,’ dudeSeSrijuela wodas. Also the clause,
‘and henceforth,’ etc., being the result of the one before,
would be turned as a consecutive sentence. The rest is
easy, and we shall have the Greek as follows: Té\os 8¢
KvaY TS, ryépav Qv xal Evverds, Tov Ala HElov alreioclar
@5 copwTepoy Gyta TOV KUdv, 8, TL dv TPalepdTaToy
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éxwpev Toiro dpehelv. ToTe 8¢ evfds wodas dvrl yepdy
audeBefrijuela dare To Novrov TeTpdmodes eivat.

Note (1) the convenient word dfidw ¢ to call upon,’ ¢ urge’;—(2) the
relative sentence 3,74 &v . . . ¥xwper put before the antecedent rovro ;

—(3) the nominative attraction rerpdmodes (after dore) referring to
the subject of the main verb,

6. Many of us grumbled : some even threatened Zeus to believe
no more in him : but the god replied that he had done the
best for us. If we had kept our hands we might in time
have made as bad a use of them as men, and become as
dishonest and wicked as they were. -

The first clause is improved perhaps if we begin with the
natural particle ‘nevertheless,’ o0 unv dAAd. The comic
threat to Zeus is also made more absurd if we insert the
peculiar particle of formal and strong asseveration, 7 urjv.
Again, the tale is made a little clearer if, instead of saying
merely ¢replied,’ we say, what the story practically implies,
‘consoled them by saying,’ mwapepvfeiro pdorwy. Finally,
the two verbs ‘made as bad a use, and ‘become, will
naturally fall in Greek into one sentence, and be, one a
participle and the other a verb.

Then the whole of 6 will be somewhat as follows: o0 unw
dA\a éayerMlalov Tives, kai elaiv of xal fmelhovy T¢ Adt
7 py pmeére vouely: 6 8¢ mapepvleiro dpiora pdokwy
BeBovhebalar €l yap xeipas &r elyopev, Terevravras &y
damrep ol dvbpwmos kaTaypwuévovs ovdéy faaov &v ddikovs
Kxal papods yevéabau.

Note (1) idiom of reAevrdv for ‘in time,’ ‘at last’;—(2) idiom of
using nom. dvéparmo: after Homwep where the thing compared is never-
theless accusative (cf. wd\ew 3nuoxparovpémy &Gowep xai abroi—

Thucyd.): the double &v where the conditional clause is lengthy, to
keep the conditional character well before the reader.



XVIII.—THE CAPTAIN AND THE PRIEST.

1. ‘Bur this is the difficulty I find,’ said the captain to
the priest, ‘how it is that you, educated people that you
are, can believe such monstrous absurdities.’

-2. ‘Have you,” replied the priest, ‘ ever heard of such a
thing as faith 2’

‘Many a time, but I prefer experience.’

‘Nay, said the other, ‘have you ever been in these seas
before 2’

‘Never.

‘Then, what guide have you to keep you clear of reefs?’

‘I’ve got the best Admiralty charts,’ said the captain,
‘and my own eyes into the bargain.’

3. ‘You have had no experience of these latitudes, or
of the charts describing them, and yet you venture your
very life upon them. What is this but faith ?’

4. ‘Let me ask a question, too. You know nothing
about the seaworthiness of this craft, or the ability of her
- master. Why, you might have come aboard a regular
pirate, for anything you know. When I come to think
of it, I quite wonder at your rashness.’

6. ¢Oh, with regard to that,’ said the priest, laughing,
‘I saw you had got safe so far, and so must be a pretty
good sailor. And I have seen too many ships not to know
when they are all right.’

6. ‘There, now, exclaimed the captain, in a tone of
mock disappointment, ¢ I was going to give you credit for
faith, and I find it’s only experience after all’

1
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1. ‘But this is the difficulty I find,’ said the captain to the
priest, ‘how it is that you, educated people that you are,
can believe such monstrous absurdities.’

We had better in this piece, where the conversation does
not proceed as in a play, but is reported as in a story, follow
those Platonic dialogues where the talk is similarly reported.
The constantly recurring words, ‘he said,’ ¢ said the other,’
‘the captain replied,’ etc., are put in just here and there
where it is better or clearer for the sense. Remember that
the Greek allows the variety of using the older forms 7 &
8s, 8s &' épm, for “ he said,” ¢said he.” In the first clause we
had better put ‘priest’ into the vocative, @ ieped, after the
Greek fashion, and make it part of the captain’s address.
‘Is my difficulty,” of course, will be personal, as usual : Tovr’
aunyavd, or aropd. For ‘educated people,” we may use the
idiomatic turn b éyew macdelas. ¢ Monstrous absurdities’
will naturally be two adjectives, according to the common
idiom : ¢ monstrous and absurd things,’ &rora xal favudaia.

The whole will then be as follows : mrepl 8¢ Tovrov, &édn
6 vavk\npos, & leped, dunydves éxw, Tos dpa Ouels, ed
&yovres waidelas, olrw Qavudoia kal droma dmodéyecbe.

Note (1) dpa dramatic, as so often ;—(2) dmodéyeofa: idiomatic, for
‘to accept a statement from another.’

2. ‘ Have you,’ replied the priest, ‘ ever heard of such a thing
as faith?’ .
¢ Many a time, but I prefer experience.’
¢ Nay,’ said the other, ‘have you ever been in these seas
before 1’
- ¢Never.’
¢ Then, what guide have you to keep you clear of reefs
¢I’ve got the best Admiralty charts,’ said the captain, ‘and
my own eyes into the bargain.’

In the first question, perhaps, it is as well to put *faith’
strongly to the front, and say, ‘have you ever heard about
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faith that here is,’ etc. . . . In the next speech, it would
be rather idiomatic to say, ‘and also about experience which
is better’ ¢In these seas’ may be simply radry. For
‘guide’ we may use not 7jyeuwy, which would be a person, but
some such phrase as ‘sign of the voyage,’ Texurjpiov Tod mhod,
or simply d¢életa. For ¢ Admiralty charts’ we might say,
‘the charts of the Trierarchs,’ or simply ‘the charts from
home,’ 7j 8é\ros 7 Tdv Tpinpdpywv, or 7 oikobev.

The most idiomatic phrase is ‘and my own eyes into the
bargain.’ It would, perhaps, be possible to translate ‘my
own eyes’ literally dupara, or ddfaruol, but it would
doubtless sound more natural to make the clause participial,
and say, ‘myself, too, not being blind, or something like
that : xal adTos od TuPASS .

Then the whole of 2 will run as follows :

o 8¢ lepevs, O ydp drrroas, épy, THv mwicTiv, s EoTe
T

TIoANdxis, 7 & 85 xal yap v éumeiplay, TONY duelvw
odaav. ,

"ANNG iy, &, EaTiv 8Te 780 TavTy émhevaas;

" Ofmra.

Ilolav odv dpéheiav Exeis daTe uy wérpass éumeaeiv;

Aéntov Eyw, 7 & 8s 6 vadrAnpos, TV TdY TpumpdpxwY
7% wdvra éyyéypamrrar, 008 alros &) TuPAos dv.

Note (1) the particles ;—(2) the carrying on of the construction in
dialogue, e.g. xal ydp miy dumwepiar, scil. dxixoa.

3. ‘You have had no experience of these latitudes, or of the
charts describing them, and yet you venture your very life
upon them. What is this but faith?’

There is very little which requires notice here. To ¢ ven-
ture your life ' is mepl Yrvxfis, or wepl Kedalijs xiwdvvevew.
".In the last little clause, note the idiom 7{ dAXo % micTevess,
where there is no verb with 7( @&A\o,
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The sentence will then be: odxoww é’mrecpos by (pn o
t'epevs‘) obre Tijs ‘rav-ry Oardaons otre Tiis SéNrov b';me
Tavrny éxav kal mwepi Yuyis mheis mvSwevaw' Ti yap
@\\o 7} mioTevers ; :

4. ‘Let me ask a question, too. You know nothing about the
seaworthiness of this craft, or the ability of her master.
Why, you might have come aboard a regular pirate, for
anything you know, when I come to think of it. I quite
wonder at your rashness.’

The first clause may be done literally: or we way use the
rather more common form of expression: ¢you in your turn
answer,’ kal ov év péper amoxpivov. Next we notice that
the speaker, after asking leave to put a question, does not
put it strictly as a question, but merely expresses his sur-
prise. In Greek we had better not allow this irregularity :
but, having asked the man to answer, put the rest as a ques-
tion. Perhaps something of this kind: ¢ how you dared to
come aboard, though knowing nothing,’ etc.

The second clause will then be of this sort: ¢ what pre-
vents it from being a pirate ship ¥’ 7{ kwAder uy) o Agorieny
elvas; ‘When I come to think of it may be translated:
literally, 8rav évfvudpas : or it will, perhaps, be enough to
say, éuol ryodw, ‘to my mind, at least.’

The whole will then be: xal yap a¥, épn, év pépec amo-
xplvov, wis obdév eldws ol el ikavov To mhotov oire el
Eumewpos o vaixMpos Suws ésBivac éronumoas Ti yap
Kko\Jes Baov aé o eldévar uiy od Aoty elvas; daTe éuol
yoiy Bavpacins ds ToAunpos elvas Soxeis.

Note (1) for ‘seaworthy’ it is enough to use the limple word
‘adequate,’ Ixavds;—(2) the idiomatic restrictive infinitive, Goor od
Y eidévai;—(3) the normal i) od after 7i xwAies, which means ‘ no-
thmg hinders,’
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5. ¢‘Oh, with regard to that,’ said the priest, laughing, ‘I saw
you had got safe so far, and so must be a pretty good
sailor. And I have seen too many ships not to know when
they are all right.’

¢ With regard to that,’ being logically elliptical, as it really
means ‘with regard to that I can answer you,’ or ¢with
regard to that you need not be surprised,’ had better in

Greek be more clearly and fully expressed. ‘Got safe so

far,’ is again ratheridiomatic, and had best be turned accord-

ing to the sense : ‘ had been voyaging safe for so long a time,’

‘always returned safe from a voyage,’ or something like that.

‘Good sailor,’ again, must be interpreted: ‘skilled in sailing.” The

last clause, too, is thoroughly vernacular,and must be translated

according to the sense, which can easily be done in many ways.
We shall then have: Toiro uév &1, épn yeldaas o iepevs,
w0 Bavpale: qvovs ydp oe del éx mhoi cwblévra éNoyiaduny
petplws elvas Eumeipov. Kal uny xal wepl vews el ed éxer
cgapds Snmwov ériorapas, SoTis ye TocaiTas eldov.
Note in the last clause the order of the words is carefully arranged
to bring out the real points. '

6. ‘There now,’ exclaimed the captain, in a tone of mock dis-
appointment, ‘I was going to give you credit for faith, and
I find it ’s only experience after all.’

The first exclamation being appropriate to a fit of vexa-
tion, had best be turned by the Greek ¢ alas’ For give you
credit’ (a commercial metaphor), we may substitute the more
idiomatic Greek paxap(lew, properly ‘ to congratulate,” which
takes the genitive. The last little phrase, ‘and I find it's
only experience after all,’ requires a thoroughly Greek usage
to render: v &pa—where the imperfect implies that the
fact was so from the beginning: the dpa conveys that one
has only recently become aware of it. '

Then the last sentence will come out like this: ¢ 8¢ vavxAn-
pos dsmep Svayepaivav 81, Oluos, Epn, os fpueNhov paxa-
pllew oe riis wiloTews: 7o & v dpa ovdéy &ANNo ) éumrerpla.



XIX.—FRIENDS’ VERSES—(BoswELL).

1. Miss Reynolds—And what did you think of the
poem ?

Johnson.—Why, it was very well for a young 1iss’s
verses : that is to say, compared with excellence, nothing:
but very well for the person who wrote them. I am
vexed at being shown verses in that manner.

2. Miss Reynolds.—But if they should be good, why
not give them hearty praise ?

Johnson.—Why, madam, because I have not then got
the better of my bad humour from having been shown
them. You must consider, madam, beforehand, they may
be bad as well as good. Nobody has a right to put an-
other under such a difficulty, that he must either hurt
the person by telling the truth, or hurt himself by tell-
ing what is not true.

3. Boswell—A man often shows his writings to people
of eminence, to obtain from them, either from their good-
nature, or from their not being able to tell the truth
firmly, a commendation of which he may afterwards avail
himself. '

4. Johnson.—Very true, sir. Therefore, the man who
is asked by an author, what he thinks of his work, is
put to the forture, and is not obliged to speak the truth:
so that what he says is not considered as his opinion:
- yet he hath said it, and cannot retract it: and this author,

when mankind are hunting him with a canister at his
126 f .
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tail, can say, ‘I would not have published had not. John-
son, or Reynolds, or Musgrave, or some other good judge
commended the work.’

1. Miss Reynolds.—And what did you think of the poem?
Johnson.—~Why, it was very well for a young miss’s
verses : that is to say, compared with excellence, nothing:
but very well for the person who wrote them. I am vexed
at being shown verses in that manner.

In the first clause, note that the Greek idiom is guite
different from the English in two points : viz., ‘the writings’
would be the subject, and ¢ seem’ instead of  think’ would
be the principal verb: and, secondly, the idea of ‘poem’
would not come as a noun, but would be thrown into a verb:
thus the clause would be turned, ¢ how did they seem to you
to have been written’ or, actively, ‘how did she seem to
you to have written them ?’—to write being mrocety, used
technically. In the next sentence, note the idiom ‘for a
young miss's verses” This is done in the Greek with ds.
The real difficulty is with the next clause: ¢ compared with
excellence:’ the English is so abstract. Perhaps the most
natural and simple way in Greek would be to say, ¢the
poem in iself is worth nothing : but in relation fo the powers
of her who wrote,” etc. . . . where ¢in relation to’ is xara,
with accusative. The last clause may be done literally:
or we may say simply, ‘to have to read’ Then we shall
get for the whole :

P. wds odv éd6xeL aol TaliTa wemwoinévar;

I. mwdvv xkahds, ds vedvis: Méyw 8, adrd pév To péhos
obdevos dfiov, katd 8¢ Ty plaw Ths mosolans KdAMaTOV.
70 8¢ TowaiTa delv avayvdvar Avmnpov.
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2. Miss Reynolds.—But if they should be good, why not give
them hearty praise
Joknson.—Why, madam, because I have not then got the
better of my bad humour from having been shown them.
You must consider, madam, beforehand, they may be bad
as well as good. Nobody has a right to put another under
such a difficulty, that he must either hurt the person by
telling the truth, or hurt himself by telling what is not
true.

In the first clause, there is a slight obscurity about the
word ‘then’: it means at the time when the verses are
shown to him: and in the Greek I think it would be better
to make this clear: it can be done by simply saying éTav
deckn, without any great waste of words.

In the second clause, there is another expression which
wants to be made a little clearer, namely, ¢ beforehand, they
may be bad as well as good’: the neatest way is to say, ‘I
don’t yet know if they are . . .’ In the last clause, there is
a slight ambiguity in the word ¢ hurt, which in its first use
means ‘to give pain to, and in its second use means ‘to
wrong’ We might possibly use Avmeiv for both: or, as
would perhaps be better, use ‘pain’ for the first, and ‘wrong,’
or ‘do wrong,’ for the other. The rest is easy, and we shall
get for the whole: :

P, éav 8¢ &) &xy, wds ob mwpobfipws éraives;

I. rav yap Seifp, obmw 8y mwémavpar Suayepalvov el
8t avayvivar évbvunréov ydp, & i\, i odmw olda
el kalds Exes §) uij. 00de¢ Sixaids ot oddels és Toiadrny
amopiav érepov KatacTigal, doTe dvdykny elvas 9 dAnbh
Aéyovta éxeivov Mumrijoas, 1) abTov ddikety yrevdopevov.

Note (1) el after duoyepaivw (emotion verb);—(2) # pj: after e
¢ whether’ we may use either # o or # uj.

.
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3. Boswell.—A man often shows his writings to people of
eminence, to obtain from them, either from their good-
nature, or from their not being able to tell the truth firmly,
a commendation of which he may afterwards avail him-
self.

‘Good-nature’ in this passage is exactly the Greek
ebjfeia, which implies the sort of good-nature which is half
way to folly. ‘To tell the truth firmly,’ may be xaprepetv
arnfedwy, or dAn0i Néyew xal uv amoxveiv. °To obtain
a commendation’ is, of course, English artificiality : we must
(according to the principles often enunciated) take the sen-
tence the other way up, and make the ¢ people of eminence’
the subject, and the verb simply ¢praise.” The only difficulty
then left is with the words, ¢of which he may afterwards
avail himself’: and this had better be a new sentence :
‘then he himself may use the praise.” The whole will then
be :

B. moANdris ydp guuBaiver doTe Tols codois Twa &
émolnoev 8cifai, wa 9 & ebjfeiav, 4 w3 TOAudVTES
xaprepeiv d\nletovres, érawécwaw, elta aldros 16 éralve
xpiTat.

Note the convenient cupBaive: doe.

4 Johmon—Very true, sir. Therefore, a man who is
asked by an author what he thinks of his work, is put
to the torture, and is not obliged to speak the truth 80
that what he says is not considered as his opinion : yet he
has said it, and cannot retract it: and this author, when
mankind are hunting him with a canister at his tail, can
say, ‘I would not have published had not Johnson, or
Reynolds, or Musgrave, or some other good judge com-
mended the work.’

The first part had better be done in a more simple manner
than the Enghsh by saying: ‘If the writer ask,’ etc. In
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the next sentence there is a catch, in the words ¢ he is put to
the torture, and is, etc., being really a concealed metaphor.
The real logical meaning is: ‘ He is like a man who is tor-
tured, and is therefore not obliged,’ etc. We had better say
shortly, ¢it is open to him as though being tortured . ..
*Not considered as his opinion’ is again catchy and very
idiomatic : the Greeks would say rather, ¢ we must not think
he is speaking what he really thinks’ or something like
that. In the next clause, ‘to retract’ has no regular equi-
valent : but we find a metaphorical expression in Plato, viz.,
dvaBéabas, which means literally ‘to take back a move’ at
draughts—a game which was rather a favourite with the
Athenians: this word may therefore be used. ¢Hunting
with a canister’ is a highly picturesque expression, of course,
taken from the familiar sight of the village dog with a pack
of young ruffians behind him : in Greek we must either put
out the metaphor at full length into a simile, or give some
equivalent: I think that, perhaps, it will suffice to say,
¢pursued with shouting and cries” For ‘to publish, we
find in Plato the verb éxpépery. For the names of the
various great literary men, use naturally corresponding lite-
rary names of Greeks. '

There is no further difficulty, and the whole will be:

I. aAnb Néyeis. éav Tolvwy épwTd Twa o mounTis,
M&s dpa Soxel avre memoiijabac, éfeare Sjmov éxelve
domep arpefhovpévy tmroarelhacfai, 008 Tov érawoivra
70 80fav Néyew vouiaréor: Kairoe 6 ply ob Slvarar dmep
é\etev dvabéablai, 6 8¢ mounmiis, 8rav Katayerdow dv-
Bpwros damrepel Bofj xal kpavyy Suwxovres, dmoloryeiafac
&) Exer, ds odk dpa éEépeper &v & memolnkev, el un
Swxpdrns émjveaey 1) 'Aydfwy 4 dANos Tis TOV (kavdv
Swayvdvac.

. Note (1) the dramatic particles all through ;—(2) dmooréAlopar,

literally, ¢ to furl the sails,’ a vivid and idiomatic metaphor for con-
cealing or suppressing the truth.
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1. Here I discovered the roguery or ignorance of those
who pretend to write anecdotes or secret history; who
send so many kings to their graves with a cup of poison;
will repeat the discourse between a prince and chief
minister, where no witness was by ; unlock the thoughts
and cabinets of ambassadors and secretaries of state; and
have the perpetual misfortune to be mistaken. 2. Here
I discovered the true causes of many events that have
surprised the world. A general confessed in my presence
that he had got a victory purely by force of cowardice and
ill-conduct; and an admiral, that for want of proper
intelligence, he beat the enemy to whom he intended
to betray the fleet. 3. Three kings protested to me that
in their whole reign they never did once prefer any person
of merit, unless by mistake, or treachery of some minister
in whom they confided : neither would they do it if they
were to live again: and they showed, with great strength
of reason, that the royal throne could not be supported .
without corruption, because that positive, confident, restive
temper which virtue infused into a man was a perpetual
clog to public business. 4. I had the curiosity to inquire,
in a particular manner, by what methods great members
had procured to themselves high titles and prodigious
estates. A great number of persons concerned were
called up; and, upon a very slight examination, discovered -
such a scene of infamy, that I cannot reflect upon it without
some seriousness. 5. Perjury, oppression, subornation,

fraud, pandarism, and the like infirmities, were among the
131
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most excusable arts they had to mention: and for these I
made, as it was reasonable, great allowance. 6. But when
some confessed that they owed their greatness and wealth
to debauchery ; others to the betraying of their country or
their prince ; more, to the perverting of justice, in order
to destroy the innocent; I hope I may be pardoned if
these discoveries inclined me a little to abate of that pro-
found veneration, which I am naturally apt to pay to
persons of high rank, who ought to be treated with the
utmost respect due to their sublime dignity, by us their
inferiors.

1. Here I discovered the roguery or ignorance of those who
pretend to write anecdotes or secret history ; who send so
many kings to their graves with a cup of poison; will
repeat the discourse between a prince and chief minister,
where no witness was by ; unlock the thoughts and cabinets
of ambassadors and secretaries of state; and have the
perpetual misfortune to be mistaken.

In the structure there is nothing to alter of any great im-
portance : the playful form of expression by which the man
who describes the murder of kings is said to ‘send them to
their graves,” being quite as possible in the elegant irony of
Greek as in the more solemn jesting of the original English.

As to the phrases: ‘the roguery or- ignorance’ will
naturally be done by an indirect sentence,—‘how ignorant
and wicked they are.’ ‘Unlock the thoughts and cabinets’
is perhaps the hardest phrase to turn satisfactorily. We may
say, Siamwrioaovaw, ‘unfold them,’ ds rToaiTa ypdpovras
7 évBupovuévovs ‘as writing or thinking so-and-so;’ the
rather poetic and unusual word Siamricow, ‘to unfold,
giving a good point to the irony. Care must be taken in
the last line to give the irony in the phrase ‘have the per-
petual misfortune to be mistaken.’” Perhaps we may say :
‘always somehow miss the truth.’
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The whole of 1 then will be something of this kind:
TatTa 8¢ oxowdv &yvwy &) ds dualbeis ) ddikol elow
Saoi Ta Kpudfi yevopeva Kal Tovs woANovs AeNgfiTa
atotor dpidcar olrives TOY plv Bacihéwv éviovs
dapudre dmoktwviacw, Erepov 8¢ dupyodvrar Goa TG
aupBoUde uovos uove Siehéyeto, mpéoBeis 8¢ xal dpyov-
Tas Suamricoovaw &s To Kal To évfuupovuévous 4
ypdpovras: xal wavra &) Taira mwpdogovres Suws Tob
a\nbois del wws Umoleimovrac.

Note (1) the Platonic form droxruviags ;—(2) the idiom pévos pdve,
for a téte-a-téte ;—(3) the idiom rd xai ré for ¢ so-and-so.’

2. Here I discovered the true causes of many events that have
surprised the world. A general confessed in my presence
that he had got a victory purely by force of cowardice and
ill-conduct ; and an admiral that for want of proper intel-
ligence, he beat the enemy to whom he intended to betray
the fleet.

In the first sentence the clearness is improved if we adopt
the common device of putting the relative sentence first,
‘what things the people wonder at having happened, of those,’
etc. The clause about the general offers no particular
difficulty ; ¢ill-conduct’ means, I suppose, want of the proper
care and skill, for which the word &voca will do; in the last
clause, the phrase ‘for want of proper intelligence’ means,
I suppose, that the scouts or messengers had neglected to
deliver their tidings at the proper time, or something. of that
sort. We may say xatackémwy duelela, or duaptig, or
use genitive absolute. It also, perhaps, seems that the irony
at the end of the passage would be improved if we turned it
thus : ‘not only did not betray the fleet . . . but not even
were beaten . . .

The whole will then be: éyw 8, dmwep Gavud{ovow oi
&vlpwmo yevopeva, Tobrwv ovk ONlywv TV d\yb7 aitiav
ékelpov, dpoloynae ydp pot aTpaTnyds Tis 8¢’ 0vdy dANo
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vicijoas 7} deilay xal dvoiav- elta 88 vavapyds Tis xara-
oxomwy Epn duekeia i 61i mpodoivas (ds SievoeiTo) Tols
TONEULOLs TO YaUTIKOY AN 0Vd¢ faanbfivad.

Note the idiom uj ér:, which (with negative following) means ¢so
far from doing . . . he did not even . . .’

3. Three kings protested to me that in their whole reign they
never did once prefer any person of merit, unless by mistake,
or treachery of some minister in whom they confided :
neither would they do it if they were to live again; and
they showed, with great strength of reason, that the royal
throne could not be supported without corruption, because
that positive, confident, restive temper which virtue infused
into a man was a perpetual clog to public business,

The emphatic phrase, ‘ never once in their whole reign,’ it
_ is perhaps enough to render by the strong word, undemdmrore.
‘Prefer ' is of course technical, and requires interpretation ;
it means, ‘appoint to office, é dpynv raracricar ¢Of
merit’ will in Greek be the more direct and simple ¢of
worthy persons, T@&v aflwv. Finally, the abstracts, ‘by
mistake’ and ‘by treachery,’ will of course be done in the
personal way as usual. In the latter half of the passage we
may perhaps take one Greek word for ‘to show with great
strength of reason,” namely, Siiocyvpilecfar, which means
‘to insist on,” ‘10 strongly show’; or if this does not appear
to be sufficiently near the English, then we may say, ¢ they
affirmed, saying persuasive things,’ or something of that sort.
¢Throne . . . be supported,’ must of course be done more
plainly and without metaphor. Again, ¢ without corruption ’
must be personal: ¢without the people being corrupted.’
The last clause of all requires a complete recasting, simply
because the whole structure of it is based on the English
abstract and personifying method of expressing ideas. There
are naturally many possible ways of doing this satisfactorily,
one of which is to say, ‘ owing to virtue men grow so . . . that
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they are a hindrance to . ..” Perhaps the greatest difficulty
is to get the right words to express the carefully chosen and
highly ironical and effective epithets, ¢ positive,’ ¢ confident,
‘restive.” I suggest, as rendering the spirit of these words,
the adjectives ofels, avrdprets, Oupoeideis.

‘We shall then have dealt with the chief difficulties, and
the Greek may stand as follows: Téhos 8¢ Tpels Bacilels
Sidpocav ) pgw pndemwmore undéva TdV e dflwy és
apxnv KatacTical, € piy dxovres ) Ywo TV dpxovTLY ols
émerétpamrto éfamardpevor undé odv TO Aovmwov el
davaPBiger: olde yap olov v Epacav elvar (wilfava &y
Aéyovres Tabra) xalectdvar ™y dpxnw w) Siepbapuévov
TOY TOAMAGY: S yap dpeTy obTws ofels xai avTdpkels
xal Qupoeidels yiyveaOar Tovs dvlpodmovs, dore éumodi-
alijvas cpodpa T& wpdyuara.

Note (1) # ujv particle after verb of swearing ;—(2) uj, not od,
with the swearing or strongly denying verb.

4. I had the curiosity to inquire, in a particular manner, by
what methods men had procured to themselves high titles
and prodigious estates A great number of persons con-
cerned were called up; and, upon a very slight examina-
tion, discovered such a scene of infamy, that I cannot
reflect upon it without some seriousness.

In this sentence, the phrase ‘had the curiosity’ may be
done more simply by saying ‘I resolved” I should also
simplify in the remainder of the sentence by getting rid of
¢high titles’ and ¢ prodigious estates,’ and substituting ¢ rich’
and ‘famous’ In the next clause the phrase is a Iittle
clearer if we keep strictly to the real agens, ‘I called up and
examined a great number, etc. The real difficulty is
with the last sentence, ¢ discovered such a scene of infamy
that I cannot reflect upon it without some seriousness” We
have first the very abstract phrase, scene of infamy ; in the
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Greek we should, I think, make it all more personal, as
usual. It will then become, ¢ were found to be so infamous
that,’ etc. In the last clause we must at all costs get the
irony expressed, or all the real effectiveness is lost. To be
serious is omoudny moteicOas, and I think we may here say,
76 SvTe amovdiy Twa mowoibpual évfuuoiuevos, ¢ I feel it to
be rather serious.” The only thing that remains is, ‘upon a
very slight examination,’ and this we may even exaggerate in
the Greek; we may say, ‘before we even had been asked,’
wplv kal épwraafac. )

There is nothing else important, and the whole will then
be: ral unv xal dxpiBéaTepov poi Edoke mepi TV Thovaiwy
kal éNoyluwy mvbésbar Tiva &) Tpémov és Togoirrov
nbEnvrar Bare auxvods kalécas éffheyyov: of 8¢ mplv
xal épotaclar olrw piapol kai &romor épdvmoav dvres,
dare T¢ Svre amovdiy Twa mowiuar évbvuoipevos. Or,
if wplv xal épwTdobfar seems a little too strong, we may say
simply e0fds épwTwpevor.

5. Perjury, oppression, subornation, fraud, pandarism, and the
like infirmities, were among the most excusable arts they
had to mention, and for these I made, as was reasonable,
great allowance.

This sentence wants (I think) more recasting than usual ;
the real antithesis is between the more heinous offences that
follow in the next clause, and what he ludicrously professes
to regard as the more trifling errors in this sentence ; and while
we must, I think, make the whole more personal, we shall
have to make clear and prominent this antithesis. Then we
shall have something like this: ‘whatever more moderate
sins they committed by perjuring themselves, injuring the
weak, etc., ‘for these I naturally had great forgiveness.’
Of the three words, ‘subornation,’ etc., the three Greek
words Uinui, mapaxpove, mpoayeryelew will probably
help the translator.
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There will then be no further difficulty, and we may say
for the whole: Sca uév yap Tév perpiwv Eépacav duap-
Tdvew, émioprovyTes, Tods dalflevels ddikovvTes, mwpoaryw-
ryedovTes, mapaxpovovres, wovnpods Upiévres, Ta TolaiTa,
‘ToUTWY ds eikos oA elyov Everyvaumy.

6. But when some confessed that they owed their greatness and
wealth to debauchery; others to the betraying of their
country or their prince ; more, to the perverting of justice,
in order to destroy the innocent ; I hope I may be pardoned
if these discoveries inclined me a little to abate of that pro-
found veneration, which I am naturally apt to pay to
persons of high rank, who ought to be treated with the
utmost respect due to their sublime dignity, by us their
inferiors,

In the first half of this long sentence I should advise the
student to put the causes of the greatuness and wealth well to
the front, in the following way: ‘ when some by debauchery,
others by . . . others by . . . admitted they had become.. .,
or something of that sort. The phrase ¢ perverting of justice
in order to destroy the innocent’ wants a little recasting to
make it clearer and less allusive : say, ¢ by having unjustly con-
demned the innocent for their destruction.” Then we shall
find no further difficulty down as far as the word ¢ innocent.’
The real point is in the last half of the sentence to keep fully
the irony. For ‘I hope I may be pardoned’ we have for-
tunately the special Greek idiom od veueonTov, ‘it is no
blame to me if . . ., which originally comes out of Homer
but is used by Plato. As to the rest, the sentence is easier
if we break it up as follows: ‘I was brought into such a state
that 1 reverenced rather less the nobles . . . not but that
(o0 unw dAA2, or Suws) I both am accustomed . . . and I
think they are deserving . . .’

Then we have solved all the practical difficulties, and we
may write for the whole sentence the Greek as follows:

K
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EXERCISES.
[The numbers of Sections refer to the Hints on Structure and Idiom.]

1.

ButT through civil discord,! Bericus—what he was further is
not known—with the others of his party, flying to Rome, per-
suaded Claudius the Emperor to an invasion.3 Claudius, now
Consul the third time, and desirous to do something whence
he might gain the honour of a triumph, at the persuasion? of
these fugitives, whom the Britons demanding he had denied
to render, and they for that cause had ® denied further amity
with Rome, makes choice of this island for his province, and
sends before him Plautius, the Praetor, with this command :
If the business grew * difficult, to give him notice. Plautius
with much ado persuaded the legions to move out of Gallia,
murmuring® that now they must be put to make war beyond
the world’s end, for so they counted Britain; and what
welcome Julius the Dictator had found there doubtless they
had heard. At last prevailed with, and hoisting sail from
three separate ports, lest their landing® should in any one
place be resisted, meeting cross winds, they were cast back
and disheartened, till in the night a meteor shooting flames
from the east, and, as they fancied, directing their course, they
took heart® again to try the sea, and without opposition

. landed.

182 38 1. 3§ 30. ‘§9. 5§6. $§13.

130
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2.

The island, not yet Britain, but Albion, was in a manner
desert and inhospitable ; kept only by a remnant of giants,
whose excessive force® and tyranny had consumed the rest.
Them Brutus destroys, and to his people divides the land,
which with some reference to his own name he thenceforth
calls Britain. To Corineus, Cornwall, as we now call it, fell
by lot; the rather by him liked, for that the hugest giants,
in rocks and caves, were said to lurk there; which kind of
monsters to deal with was his old care and exercise.! And
here with leave? bespoken to recite a grand fable, though
dignified by our best poets: While Brutus, on a certain
festival day solemnly kept on that shore, where he first
landed, was with the people in great jollity and mirth, a
crew of these savages breaking in upon them, began on a
sudden to try? another sort of game than at such a meeting
was expected. But at length by many hands overcome,
Goemagog, the hugest, is reserved alive that with him
Corinens might try his strength; whom, in a wrestle, the
terrible giant catching aloft, with a parlous hug broke three
of his ribs, nevertheless the other, heaving him up by main
force, and bearing him on his shoulders to the next high
rock, threw him headlong, all shattered, into the sea, and left
his name on the cliff, called ever after The Giant’s Leap.

182 2816.

3.

Burghley reminded her of her correspondence® with the
Catholics. She adhered to her point, that she had done no
.more than she had always warned the Queen she would do,
—throw? herself on the support of the Catholic powers. She
confined?® her denial to the conspiracy to assassinate, and no
question could shake the constancy with which she clung to
it; no cross-question could entangle her in contradiction.
She still solemnly declared that she knew nothing of the
plot. So the first day closed. She had produced some effect,
but probably less than she had expected. When the court
resumed next morning she was warmer and more passionate.
She complained that her reputation was argued away by the*
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wretched inferences of a few lawyers. Princes anointed were
not (she seemed to think) like common mortals, and the
word of a prince was not, if solemnly given, to be lightly
disregarded. The cause was so handled, she said, that she
was made to descend from her proper dignity. She had® to
appear like & common criminal in a court of justice. The
object she well knew was to exclude her from the succession,
but she was more willing to pray for the people than to hurt
the meanest of them, and she used words which, if they
meant anything, meant that she was still open to conver-
sion. It was impossible that either friends or foes could
attach any credence to this last hint.

1883, 4. 289. 3§5. 48§12, 13. 5§15,

4.

This victory obtained, and a sufficient strength left in the
town, Brutus, with Antigonus, the king's brother, and his
friend Anacletus, whom he had taken in the fight, returns
with the residue of his friends in the thick woods, while the
enemy with all speed re-collecting, besieges the town.
Brutus to relieve his men, who earnestly called him, dis-

“trusting the sufficiency of his force, bethinks himself of this

policy : Calls to him Anacletus, and threatening instant death
else, enjoins him that he should go at the second hour of the
night to the Greekish League, and tell the guards he had
brought Antigonus by stealth out of prison, to a certain
woody vale, unable, through the weight of his . fetters, to
move him further, entreating them to come speedily and
fetch him in. Anacletus, to save both himself and his
friend, swears this, and at a fit hour sets on alone towards the

* camp ; is met,! examined, and at last unquestionably known..

To whom great profession of fidelity? first made, he frames
his tale, as had been taught him; and they, now fully
assured, with a credulous rashness leaving their statiouns,
fared accordingly by the ambush that there awaited them.
Forthwith Brutus divided his men into three parts, leads on in

-gilence to the camp, commanding first each part at a several

place to enter, and forbear execution? till he with his squadron,
possessed of the king’s tent, gave signal by the trumpet.

1§13, 182, 354,
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5.

His two sons Belinus and Brennus, contending about the
crown,! by decision of friends came at length to an accord :
Brennus to have the north “of Humber, Belinus the
sovereignty of all. But the younger, not longer so con-
tented, that he, as they whispered®? to him, whose valour
had so often repelled the invasions of others, should now be
subject to his brother, upon new designs sails into Norway,
enters league and affinity with Elsing that king, which
Belinus perceiving in his absence dispossesses him of all the
north. Brennus with a fleet' of Norwegians makes toward
Britain, but encountered 3 by Guthlack the Danish king who
laying claim to his bride, pursued him on sea, his haste
was retarded, and he bereft of his spouse, who from the
fight, by a sudden tempest, was with the Danish king driven
into Northumberland and brought to Belinus. Brennus
nevertheless, finding means to collect his navy, lands in
Albania, and gives battle to his brother in the wood
Calaterium ; but, losing the day, escaped with .one single
ship into Gaul. Meanwhile the Dane upon his own offer! to
become tributary, sent home with his new prize, Belinus
returns his thoughts to the administering of justice and the
perfecting of his father’s law. And to explain what high-
. ways might enjoy ¢ the aforesaid privileges, he caused to be
drawn out and paved four main roads to the utmost length
and breadth of the island.

181, . 28§86, 20 (b). 3813 4§10,

6.

At last, failing through age, he. determines to bestow
his daughters, and so among them to divide his kingdom.
Yet, first to try which of them loves him best, he resolves a
simple resolution ! to ask them solemnly in order, and which
of them should profess largest, her to believe. Gononll the
eldest, apprehending too well her father's weakness, nmkes
answer, invoking heaven that she loved him above her soul.
Therefore, quoth the old man, overjoyed, since thou so
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honourest my declining age, to thee and the husband whom
thou shalt choose I give the third part of my realm. So
fair a speeding? for a few words soon uttered, was to Regan,
" the second, ample instruction what to say. She, on the same
demand, spares no protesting; and the gods must® witness
that otherwise to express her thoughts she knew not, but
that she loved him above all creatures; and so receives an
equal reward with her sister. But Cordellia, the youngest,
though hitherto best beloved, and now before her eyes the
rich and easy present hire* of a little easy soothing, yet moves
not from the solid purpose of a sincere and virtuous answer.
Father, said she, my love toward you is as my duty bids;
What should a father seek?® what should a child promise
more ? '

1§17, 2881,2 13 3§ 15. ‘881,9. 8§34

7.

At night, when they were gone to rest, Mackoneil beset
the house wherein Macklein and his people lay with a
number of men, and called him to come forth and drink; he
answered,! that of drink they had too much, and that it was
then time to rest. Yet it is my will, said Mackoneil, that
ye arise and come forth. Macklein hearing this began to
suspect some bad dealing,? and dressing himself and his men,
did open the door; where, perceiving a company in arms,
and Mackoneil with his sword drawn, he asked what the
matter was, and if he meant to break his faith. No; faith,
said he, I gave none, and must now have an account of you
and your friends for the wrong I have received. Macklein
had taken his nephew, a little child, to bed with him, and
being put to his defence,® kept the child on his left shoulder
in manner of a targe. The child cried for mercy to his
uncle: wherewith Mackoneil, moved, did promise to spare
his life, providing he would render his weapons, and become
his prisoner. Macklein, feeling no better,* was content, and
thereupon was conveyed with some keepers to another
- house. All the rest (two excepted) upon the like promise
rendered themselves.

1§21, 183, '§85. 4§18,
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8.

Of all the conspirators, Fenius Rufus was the one whose -
fate deserved the least pity. As prefect of the guards, he
contrived adroitly to place himself on the tribunal by the
side of Tigellinus, and sought to screen! himself from inquiry?®
by the violence with which he judged his own associates.
Denounced at last by one of the victims?® he turned pale,
stammered, and was unable to defend himself. The accused
were speedily convictedt Doomed without mercy by this
domestic inquisition, they were allowed to choose their mode
of death, an indulgence which spared the Government the
odium of a public sentence.® WWhen escape was impossible,
the culprits suffered with the callous fortitude which had
become habitual with their class® under the terrors of the
imperial tyranny. If they deigned to flatter the Prince with
their last breath, it was for the sake of their children.
Lucan died with a firmness which, while he still hoped for
pardon, is said to have failed him ; and when his veins were
opened in the bath, found consolation in reciting some of his
own verses, descriptive of a monstrous death by bleeding at
every pore.

189, 181 383, ‘g2l . 9§3.

9.

The fight! began with small shot? on both sides, but pre-
sently was continued by the cannon,? the English endeavouring
to beat the Scots out of the church? steeple, the Scots to beat
the English out of the sconces; by that time it was low-
water, the Scots had made a breach with their cannon in the
greater sconce, where Colonel Lansford commanded, and
divers were slain, which struck such a fear into the soldiers,
who had but a slight acquaintance with the terrible face of
war, and these frightful shapes of death, that, notwithstanding
all the persuasions and entreaties of that brave commander,
they basely threw down their arms and deserted the service ;
they alsowho maintained the other breast-work retreating from
it, the Scots who, from the rising ground, perceived their dis-
order, immediately commanded a body of horse under, Sir
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Thomas Hope, and the regiments of foot of Crawford, Lindsey,
and Lowdon to pass the river, and at the same time Lesley
sorely galled the King’s horse, who were drawn up in the

meadow.
1§13. 2§ 25,

10.

The very neighbourhood of an enemy seemed to have been
forgotten—so entirely the commonest precautions were
neglected. A rough lesson?! brought them to a recollection of
their position. On the 14th of April? a party of French, dis-
guised as women, entered the English works, and walked
over them and round them, they killcd a sentinel. who had
perhaps?® discovered them, and carried off his head as an orna-
ment to Leith church.? The next day the garrison poured
out in a swarm, cut up the pioneers in the trenches, spiked
the cannon, and took Sir Maurice Berkeley—who was the
first to come to the rescue—prisoner. Arthur Grey, Captain
Vaughan, and others, each as they could collect their com-
panies, rushed to the front in time to save the guns;? but the
French would not retreat till half the English army was .
brought into the field. It was one of the hottest skirmishes*

ever seem.
1881, 13. 2§ 25, 3§20, ‘52

11

Thus did they endeavour not only to prune the Prerogative,1
but to cut it up by the roots? and to establish themselves in
a sovereign and boundless authonty of sitting so long as they
pleased themselves.

To effect this there was a necessity$ to amuse the nation
with strange fears and jealousies of plots, conspiracies both
domestic and foreign, and to draw the people into tumultuary
heats and disorders* after the example of Scotland, and there-
by oblige the King to compliances with their unreasonable
and ambitious demands. And the sequel will abundantly
manifest that Mr. Pym, the great engineert of the faction,
so long as he lived never wanted plots or tumults to usher
in his great designs, two of which were now the death of

183. 3§1L 38§15, 2. 189,
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Strafford, and the obtaining a bill® for the sitting of the
present Parliament till they should be dissolved by their own
consent.

Of which the reader will receive a more full account in
the second volume of these Collections, this having already
risen to an unexpected bulk,® whither, to avoid repetition,

he is referred.
8§95, 6g 12,

12.

His Majesty saw, and with an admirable patience supported
these unjust procedures; but aias! he had the wolf by the
ears, bitten while he held him, but worried if he let him go:?
for there were now two armies in the kingdom, which 2 to-
gether with his former expenses in the northern expeditions,
had plunged him into an irrecoverable debt, without the
assistance of Parliamentary supplies; without money there
was nothing to be done, the posture of his affairs appearing
so ruinous, and no money was to be had but upon such
terms as the faction pleased ; one of which was the disvoting
of the bishops:® and whoever curiously observes the move-
ment of affairs will see that the House of Commons,® notwith-
standing the compliment they made of inspecting his revenue,
yet raised money by inches,* and by the dilatory proceedings
in the Scots’ Treaty, who they might with half the expense
‘have obliged to disband and return into.their country, they
still increased the King’s necessities® and the charge of the
kingdom before they raised money to defray them.

1§11, 1§§5,13. 3§25 4§o.  °§3.

13.

How infinitely this great Prince was abused and misre-
presented to his subjects by these factious people in private,
none can doubt who does but consider that even this speech
was represented in public by the prints® so different both
from his Majesty’s words and sense, a8 if they had a design
to prepare the mind of the nation for the belief of that plot
of a design to bring up the armies to London, and to bring
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over the Irish army, which was now hatching 2 and ready to
be broached 2 to amuse the people. The weekly disperser of
the intelligence which flew throughout the kingdom?2 hath
this passage :—That his Majesty told the two Houses, “ For
the Irish army, he hath entered into consultation about it,
but could not yet well disband it, for divers reasons best
known to himself =~ Whereas it is most evident that his
Majesty put it to the two Houses to remove the difficulties
about that disbanding, which he tells them he holds fit not
only to wish it, but to show the way how it may conveniently
be done, and expects their advice and assistance in it.”

1§25, 2§6. 3§17,

14.

This manner of arguing was displeasing to the nobles, and
begat much heat! and many bitter replies on both sides. At
length a principal senator called Otto Cracg stood up, and in
great anger told the President of the City that the Commons
neither understood nor considered the privileges of the nobil-
ity, who at all times had been exempted from taxes, nor the
true condition of themselves, who were no other than slaves
[the word in the Danish is “unfree”]; so that the best way
was to keep within their own bounds, and acquiesce in such
measures as ancient practice had warranted,! and which they
were resolved to maintain, This word “slaves” put? all the
burghers and clergy into disorder, causing a loud murmur 2 in
the hall ; which Manson, the President of the city of Copen-
hagen, and Speaker of the House of Commons, perceiving,
and finding a fit occasion of putting in practice a design? before
concerted (though but weakly) between him and the bishop,
‘in great choler rose out of his seat and swore an oath—* That
the Commons were no slaves, nor would from thenceforth be
called so by the nobility, which they should soon prove to
their cost;” and thereupon breaking up the assembly in
disorder, and departing out of the lm.ll was followed ¢ by all
the clergy and burghers.

1§14, 286, 1512 4§18,
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16.

Cawnpore was alive ! with all the ruffianism of the region.
All these scoundrels took their turn at the pleasant® and
comparatively safe? amusement of keeping up the fire on the
English people behind the mud walls. Whenever a regular
attack was made the assailants invariably came to grief.? The
little garrison, thinning? in numbers every day, and almost
every hour! held out with splendid obstinacy. The little
population of women and children behind the entrenchments
had no roof to shelter them from the fierce Indian sun. They
cowered under the scanty shadow of the little walls, often at
the imminent peril of the unceasing Sepoy bullets. The only
water for their drinking was to be had from a single well,
at which the guns* of the assailants were unceasingly levelled.
To go to the well and draw water became the task® of self-
sacrificing heroes, who might with better chances of safety
have led a forlorn hope” The water which the fainting
women and children drank might have seemed® to be red-
dened by blood, for only at the price of blood was it ever
obtained. It may seem a trivial detail, but there was not
one spongeful? of water to be had for the purposes of personal
cleanliness. The inmates of that ghastly garrison were dying
like flies.” One does not know which to call the greater:
the suffering of the women or the bravery of the men.

18§9. 3§7. 3§16 4§25 5§7. ©§14. 7§16. °§15.

18.

A strange experience occurred in the autumn of the year
1879.1 A brother of mine had been from home for three or
four days, when, one afternoon, at half-past five! (as nearly as
possible), I was astonished to hear my name called out very
distinctly. I so clearly recognised my brother's voice that I
looked all over the house for him, but not finding him, and
indeed knowing that he must be distant some forty miles, I
ended by attributing the incident to a fancied delusion,* and
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thought no more about the matter. On my brother's arrival
home, however, on the sixth day, he remarked, amongst
other things, that he had narrowly escaped an ugly® accident.
It appeared that whilst getting out from a railway-carriage!
he missed his footing, and fell along the platform; by putting
out his hands quickly, he broke the fall* and only suffered
a severe shaking. “ Curiously enough,” he said, “ when I
found myself falling I called out your name.” This did not
strike me for a moment, but on asking him during what
hour of the day this happened, he gave me the time, which I
found corresponded exactly with the moment I heard myself

called. .
18235, 2817, 3817. 436.

17.

In the meantime an accident favoured! the designs of the
Papal Court. An open quarrel with Spain resulted?® from an
insignificant circumstance. = The Spanish ambassador at
Rome was in the habit of leaving the city very often, at an
early hour in the morning, upon shooting excursions, and had
long enjoyed the privilege of ordering® the gates to be opened
for him at his pleasure. By accident or design he was
refused permission, upon one occasion, to pass through the
gates as usual. Unwilling to lose his day’s sport, and
enraged at what he considered* an indignity, his excellency,
by the aid of his attendants, attacked and beat the guard,
mastered them, made his way out of the city, and pursued
his morning’s amusement® The Pope was furious, and
Caraffe artfully inflamed his anger. The envoy® was refused
an audience, which he desired for the sake of offering
explanations, and the train” being thus laid, it was thought
that the right moment had arrived for applying the fire-
brand.” The Cardinal went to Paris post-haste. He told the
King that the Pope placed implicit reliance on his secret
treaty with his Majesty, and that, considering the danger that
threatened from Spain, the moment had come for claiming
the benefit of the French King’s protection.®

1§14, 3§82, - 3§17, 4§20, *§3. 0§88 7§1L
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18.

Something of these doings was known! to Cecil, and more
was suspected. It was time that they should end,® and
accident provided 3 the means of ending them. It happened
one day that de Quadra had occasion to send his confidential*
secretary on some matter of business to Cecil. Borghese+—
so0 the secretary was called—was the person who ciphered &
de Quadra’s letters, and held the keys ® of his correspondence.
He went over to the English Government and offered to
betray all that he knew. Finding his position desperate,
de Quadra looked his misfortune in the face® He went to
Elizabeth, told her (with so worldly wise a person it was
unnecessary to mince matters®) that he had spared the life of
the man to prevent disturbance, and requested her to send
him out of the realm. Elizabeth, who as yet was imperfectly
informed about Borghese's revelations, said that she had
every desire to gratify the bishop, but that she could not
send a man away merely for revealing secrets of state to her
own ministers. Two days after she sent him word that his
servant was arrested, and that if he had any complaint to bring
she was ready to hear it. He replied that he had not asked
for the man’s arrest, but for. his expulsion. He discovered
that his secretary was at large in the palace, and that Cecil
was busy daily taking down his information. He demanded”
an audience again, and it was refused.

1§13. 2815 %g2  4§7. %§25. 959, 782l

19.

The bishop of Carthage was sensible that he should be
singled out for one of the first victims,! and the frailty
of nature tempted him 2 to withdraw himself, by secret flight,
from the danger and honour of martyrdom; but, soon
recovering that fortitude which his character required,® he
returned to his gardens, and patiently expected the ministers
of death. Two officers of rank, who were intrusted with
that commission, placed Cyprian between them in a chariot,
and, as the Proconsul was not then at leisure, they conducted
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him, not to a prison, but to a private house in Carthage,
which belonged to one of them. An elegant supper was
provided for the entertainment of the bishop, and his
Christian friends were permitted for the last time to enjoy
his society, whilst the streets were filled with a multitude of
the faithful,* anxious and alarmed at the approaching fate of
their spiritual father.® In the morning he appeared® before
the tribunal of the Proconsul, who, after informing himself of
the name and sitnation of Cyprian, commanded him to offer
sacrifice, and pressed him to reflect on the consequences? of
his disobedience. The refusal of Cyprian was firm and
decisive.

1§6. 28§5,14. 3§17, 4§25 58S 6§13, 7g4

20.

His life of early solitude engendered ! those peculiar habits
which occasionally clouded the lustre? of his shining abilities,
and among other strange customs he acquired so unconquer-
able a habit of thinking aloud® that his intimate friends used
to say, in allusion to his two titles, that ¢ Dudley was speak-
ing to Ward." The ludicrous effect produced by these public
meditations  during his Majesty’s cabinet councils became a
principal cause of his retirement from offic. On one
occasion, when a gentleman obligingly took him home in
his carriage, to avoid a shower of rain, he conversed
diligently with himself during their progress, saymg, ‘I
suppose he will expect me to ask him to dinner! I’'m afraid
it must be done’ His companion being fond of a jest,
instantly commenced an accompaniment,® muttering to him-
self quite audibly—*If he asks me to dinner, I shall certainly
not go!’ TUpon hearing this, Lord Dudley laughed heartily,
made an apology, and insisted on the invitation being both
given and accepted,® which accordmgly it was.

182, 180. 3518, 485 8§ 16. 683,
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21.

It required no small audacity® on the part of the Queen,
when her harbours were the scene of outrages so unparalleled,?
to send a minister to Madrid to settle her differences with
the Spanish king. She calculated however on the notoriously?
extreme reluctance of Philip to enter on a quarrel with her.
The unlicensed violences* of her subjects, if he was without
the courage to resent them, might increase his anxiety for a
better understanding® with her; and she probably expected
that Philip would submit to any conditions which she might
be pleased to dictate. She was herself uneasy at the possible
consequences® of her own behaviour to France. She trusted,
perhaps,® to Philip’s alarm at the report of her intended mar-
riage, and she may have hoped that he would meet her over-
tures with an open hand.” She accordingly resolved to brazen$
it out, and sent an ambassador to Spain, just as if she was
completely innocent of any responsibility® for the piratical
attacks of the English ships on the Spanish merchant vessels
in the Channel. The King was naturally1® in the greatest
perplexity ; but remembering his father's views about the
importance of the English alliance, he shut his eyes!! and
accepted the ambassador as if nothing had happened.

1§13, 2§12, 387 482 5833 6§2. 7§9. 8§I6.
'§17 1§20(f) 1§6.

22,

The strictness of the watch over Mary Stuart was no sooner
relaxed than her jailer, who, though himself an Englishman,
was strongly inclined toward the Catholic Queen, and would
have strained a point® to do her any honourable service, found
her again busy at the old bad work.? She was detected once
more trying to bribe his servants, and to smuggle letters ont
of the prison to her friends abroad. The net had again to
be drawn tighter.2 Her people were briefly told,* in the preg-
nant style of those times,® that if there was more of such work
they would be sent straight to London to be hanged. Mary,
thus baffled in her plottings, fell back upon her stormy man-
ners and impotent® threats ; and her jailer wrote that she had
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never been so unquiet since he had had the charge of her.
One good consequence at any rate followed. He understood
her character at last: she had exhausted the respect which
he had long continued to entertain for her.” Mary was
driven in upon herself.3 Deprived of all other weapons, she
could only have recourse to her powers of sarcasm, where
she was unmatched. If she could no longer hoodwink &
Elizabeth, she hoped at any rate she might stmg her by a
bitter and elaborate despatch.

183 284, 389,21, ¢§13. 5§24 6§7. 7§21, 8§16

23.

The Saxons came over in swarms, and began to increase
so much that they became terrible to the very natives who
had invited them. Then, on a sudden, they entered into a
league with the Picts, whom they had been summoned to
subdue, and whom they had hitherto repelled with the force
of their arms; and they began to turn their strength against
their confederates. At first they obliged them to furnish a
greater quantity of provisions; and seeking an occasion to
quarrel, protested that unless a more plentiful supply were
brought, they would break the confederacy, and ravage all
the island, nor were they backward in putting their threats
into execution. In short, the fire kindled by the hands of
these pagans seemed God’s just revenge® for the crimes of
these wicked people ; for the barbarous conquerors, plundering
all the neighbouring cities and country, spread the conflagra-
tion,2 without any opposition, from the eastern to the western
sea; and they covered almost every part of the devoted?
island with their destroying hordes. Public as well as pri-
vate structures were overturned ; the priests were slain by the
altars : insomuch that at the end there were hardly left enough
living to bury the multitude of those that had been slain.

1882, 13. 289, T 1A

24.

Thirty thousand men were left on this decisive field.
Cnaeus escaped from the scene of this disaster and gained the
coast with a few adherents. He had taken refuge on board

L
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a vessel, and was in the act of putting to sea, when, having
accidentally entangled his foot in a rope, an over-zealous
attendant, in attempting to extricate him, wounded his ankle
with a blow of a hatchet. He was now compelled to land
again for the sake of obtaining surgical assistance! His
retreat was discovered by his pursuers, and he was forced to
quit it and betake himself to the forest. Wearied and des-
perate, he threw himself at the foot of a tree, where he was
speedily overtaken, and after a miserable struggle, was at
last overpowered and killed.

1817,

25.

The ninth legion, one of the most distinguished in the
Gallic wars, was thoroughly demoralised. Caesar flew?! to
the spot, and his presence? doubtless restored the greater
number to a sense of their duty. He felt that he was sup-
ported, and the bolder the front that he assumed,® the more
he was assured would that support be confirmed. He addressed
the multitude in one of those stirring harangues with which,
like most great commanders, he could sway their affections
when he pleased. At first, assuming # the boundless generosity
of perfect confidence, he declared that he would release from
his oath whosoever wished to retire. But when the dis-
affected shouted their approbation of this indulgence,® he
suddenly changed the language of his address from Romani,
or soldiers, to Quirites or citizens, and, shocked and abashed,
the multitude shrank before him. The whole current of their
fury was arrested and changed by one magic word. They
were now as eager in signifying their repentance as before
in testifying their dissatisfaction.

156, 1§2. 3§16 4§20. 5§5.

26.

The crafty Numidian employed a stratagem to wile the
enemy from his entrenchments. The appearance of a slender
detachment in the plains beneath, and the rumour industri-
ously spread that Juba had intrusted the relief of Utica to
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his Vizier,! and withdrawn from a personal share in the cam-
paign, sufficed to impose on the rash and high-spirited 2
Roman. But Juba, meanwhile, was lurking at a distance of
only six miles, to support the advanced posts, upon which
Curio launched himself in full confidence of an easy victory.
The Vizier adopted the common feint of retiring before the
enemy’s impetuous charge, till their ranks were broken and
their strength nearly exhausted. When at last he turned and
faced them, it was not with the paltry squadrons whose
numbers they had despised, but with the whole strength of
the Numidian Monarchy—its clouds of native cavalry, its
troops of elephants, its auxiliary infantry from Spain and
Gaul—for the barbarian chieftain was no less afraid for his
own subjects than of an enemy, and would only intrust
his person to a guard of European mercenaries. The
Romans were speedily overpowered by the multitudes which
now surrounded them on every side.
1§25. : *§8.

27.

On the receipt of this message the fugitives descended
from their position, and approaching in the attitude® of sup-
pliants, demanded grace of their conqueror. Caesar hastened
to reassure them by expatiating on. the lenity which had
marked his conduet % throughout his career ; nor did he falsify
on this occasion the character which he was so proud to
claim. The battle of Pharsalia, it was allowed even by
his enemies,® was honourably distinguished in the annals
of civil warfare. From the close of the day no more blood
was shed, the fugitives were spared, and those who begged
for mercy were not repulsed. It should however perhaps
be added, that Caesar’s clemency was not prompted solely by
policy. Even at the moment which satiated his own thirst
for power and glory, he mourned over the destruction of so
many brave men. ‘They would have it 8o, he exclaimed,
as he traversed the field strewvn with the corpses of the
honoured dead. ¢They would have it so, for after all my
exploits I should have been condemned to death, had I not
thrown myself upon the protection of my soldiers.’

1§20. 1§17, 38812, 15,
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28.

The Commissioner was sent out to the Ionian Islands, and
arrived there in the close of the summer. He called together
the Senate, and endeavoured to satisfy them as to the real
nature of his mission. He explained that he had not come
there to discuss the propriety of maintaining the English
Protectorate,! but only to inquire into the best way of secur-
ing the just claims of the islands? by means of that Pro-
tectorate. The visit of the Commissioner was not, however,
a very favourable enterprise for those who were anxious that
the Protectorate should be continued, and that the islanders
should be brought to acquiesce in it as inevitable. The
population persisted in regarding him as a lover of the Greeks,
and wherever he went he was received with the honours due
to a liberator. In vain he repeated his assurances that he
was come, not to deliver them from the Protectorate, but to
reconcile them to it. The National Assembly passed a formal
resolution declaring for union with Greece. Public speakers
at home wondered and raged over the impertinence of the
Greek population, who preferred union with Greece to depen-
dence on England. But sensible men saw that if the case
was so, the dependence could not long be maintained.

1§25. *§31, 3.

29.

These political philosophers institute a comparison. They !
find the Briton better off than the Pole, and - they immedi-
ately come to the conclusion that the Briton is so well off
because his bread is dear, and the Pole is so ill off because his
bread is cheap. Why, is there a single good which in this
way I could not prove to be an evil, or a single evil which I
could not prove to be a good? Take lameness.! I will prove
that it is the best thing in the world to be lame, for I can
show you men who are lame and yet are much happier than
men who have the use of their legs.? I will prove health to
be a calamity, for I can, easily find you people in excellent
health whose fortunes have been wrecked,® whose characters
have been blasted,® and who are much more wretched than
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many invalids. But is that the way in which any man of
common sense reasons ? No; the question is: Would not
the lame man be happier if you restored him the use of his
limbs % would not the healthy man be more wretched if he
had gout and rheumatism in addition to all his other ills ?
would not the Englishman be better off if food were as cheap
here as in Poland? would not the Pole be more miserable
if food were as dear in Poland as here !
182l 2§ 5. 3§86, 16.

30.

Sir, your throne cannot stand secure upon the prin-
ciples of unconditional submission and passive obedience,'
on powers exercised without the concurrence of the people
to be governed, on acts made in defiance of their prejudices
and habits, on acquiescence produced by foreign mercen-
aries, and secured by standing armies.? These may possibly
be the foundation® of other thrones; they must be the sub-
version of ours. It was not to passive principles in our
ancestors that we owe the honour of appearing before a
sovereign who cannot feel that he is a prince without know-
ing that we ought to be free.® The revolution is a departure !
from the ancient course of the descent of this monarchy ; the
people at that time re-entered into their rights; and it was
not because a positive law authorised what was then done,
but because the freedom and safety of the subject*—the
origin and cause of all laws—required a proceeding para-
mount and superior to them. At that ever-memorable
and instructive period the letter of the law ® was superseded
in favour of the substance of liberty.

1881,2. 2§12 2g§5,17. 4881, 2 3all through. ®§16.

- 3l

Do you mean to say that a bad institution ought to be
maintained ! because some people who have been many years
in their graves ? said that they did not complain of it? What
if the men of this generation hold a different language 2 on this
subject from the men of the last generation? Is this incon-

1§33. 28§ 6,16,
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sistency, which seems to shock the noble Lord, anything but
the natural and inevitable progress of all reform3t People
who are oppressed, but who have no hope of .obtaining entire
justice, beg to be relieved from the most galling part of what
they suffer. They assure the oppressor that if he will only
relax a little of his severity they will be quite content ; and
perhaps at the time they believe they will be content.
But are expressions of this sort, are mere supplications
uttered under distress, to stop every person who utters them
and all his posterity to the end of time from asking for
entire justice? Am I debarred from trying to recover pro-
perty of which I have been robbed, because, when the
robber’s pistol* was at my breast, I begged him to take every-
thing that I have and spare my life ¢
3§81,2,3. 4§86, 10.

32.

In conclusion, I wish to invite, as I have done on previous
occasions, I wish to invite alternative! suggestions. I have
asked for them before, and I ask for them again. I say to
my opponents: If you do not like my remedies—if, on the one
hand, you think them inadequate; if, on the other hand, you
think them extravagant, let us know how you will deal with
the problem now before you. How do you propose to help
the poor? How do you propose to deal with the competition 2
which now reduces wages to the barest pittance 4 How do
you propose to stop the flow® of emigration which goes on
from the country into the towns? How do you propose to in-
crease the protection of the soil? If you have a better way,
we shall joyfully hear of it ; but, for my part, neither sneers
nor abuse, nor opposition shall induce me to accept as the
will of the Almighty, and the unalterable dispensation of His
providence,* a state of things under which millions lead sordid,
hopeless, and monotonous lives, without pleasure in the pre-
sent, and without hope for the future. The issue is for you ;
and, for my part, I believe that what the wise and learned
have failed to accomplish, the poor and lowly will achieve
for themselves.

183, 1§51, 3816, ‘g2
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33.

No circumstances of fortune, you may be sure, will ever in-
duce us to form or tolerate any such design. If the disposi-
tion of Providence, which we deprecate, should even prostrate
you at our feet, broken in power and spirit, it would be our
duty and inclination to revive, by every practical means, that
free energy of mind which a fortune unsuitable to your
virtue had damped and destroyed, and to put you voluntarily
in possession of those very privileges which you had in vain
attempted to assert by arms ; for we solemnly declare that
although we should look on a separation from you as a heavy
calamity, and the heavier because we know you must have
your full share in it, yet we had much rather see you totally
independent of this crown and kingdom than joined to it by
80 unnatural a conjunction as that of freedom with servitude,
—a conjunction which, if it were at all practicable, could not
fail in the end to be more mischievous to the peace,
prosperity, greatness, and power of this nation, than beneficial
by an enlargement of the bounds of nominal empire. But
because, brethren, these professions are general, and such as
even enemies may make when they reserve to themselves the
construction of what servitude and what liberty are, we in-
‘form you that we adopt your own standard of the blessing
of free government.

See §§ 1-6 all through the piece.

34.

Is it not, then, absurd to say that because I wished last
year to quiet the English people by giving them that which
was beneficial to them, therefore I am bound in consistency !
to quiet the Irish people this year by giving them that which
will be fatal to them ? I utterly deny that, in consenting to
arm the Government 2 with extraordinary powers for the pur-
pose of repressing disturbances in Ireland, I am guilty of the
smallest inconsistency. On what occasion did I ever refuse
to support any Goovernment in suppressing disturbances? It
is perfectly true that in the debates on the Reform Bill® I
imputed the tumults and outrages of that year to misrule;

181, 286, : 353
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but did I ever say that those tumults and outrages ought to
be tolerated ? I did attribute the riots, the burning of corn-
stacks, the destruction of property, to the obstinacy with
which the Ministers of the Crown had refused to listen to
the demands of the people; but did I ever say that the
rioters ought not to be imprisoned, or that the incendiaries
ought not to be hanged 1 I did ascribe the disorders in the
various towns to the unwise rejection of the Bill by the
Lords *; but did I ever say that such excesses as were com-
mitted in those towns ought not to be put down, if necessary,
by the sword %1

4§ 25. 5§6.

35.

This was the advice which a wise and honest Minister
would have given to Charles. These were the principles
on which that unhappy prince should have acted. But no.!
He would govern, I do not say ill, I do not say tyrannically ;
I say only this: he would govern the men of his time as if
they had been the men of a hundred years before ; and there-
fore it was that all his talents and all his virtues did not save
him from unpopularity, from civil war, from a prison, from
a bar, from a scaffold.? These things are written for our
instruction. Our lot has been cast in a time analogous in
many respects to the time which immediately preceded the
meeting of the Long Parliament.® There is a change in
society. There must be a corresponding change in the
Government. We are not, we cannot, in the nature of things,
be what our fathers were. We are no more like the men of
the time of the American War than the men who cried ¢ Privi-
lege’ round the carriage of Charles were like the men who
changed their religion once a year at the bidding of Henry
the Eighth.*

1§18, 288 3, 6, 16. 3§25, 4§53, 16.

36.

Yes, you say, but all that display of force was got together
on behalf of the proposal of Caecilius. And there the orator
went off into a bitter attack on Caecilius, one of the most
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distinguished and least arrogant of men. For my part,
Judges, I will confine myself to one remark about his character
and principle : that he acted in such a way in the matter of
this proposal that it was his intention to do the best he could!
for his brother, without in any way being brought into con-
flict with the State. His object was to mitigate the punish-
ment of his brother, not in any way to reopen a question
already decided by the courts. There is nothing so important
to the stability of the State as that the matters already 2
decided by the courts should not be further debated. I do
not think that such allowance should be made for a brother’s
affection 3 that he should be permitted, in consulting the in-
terests of his family, to forget those of the public. But this
man was doing nothing of this kind. His proposal had
nothing to do with the courts; he was simply trying to miti-
gate the penalty which had been settled by the laws of a
previous year. When a man complains of a penalty, he is
not attacking the decisions of a law-court ; he is legitimately
trying to improve the law.
1817. 2§28 3§5.

37.

These doctrines were eagerly adopted by Marcus Cato, a
man of unusual gifts, and familiar with the most learned
authorities. He adopted them, not as most men do, for the
purposes of discussion, but in order to live by them. In all
emergencies or difficulties his conduct is determined by some
Stoic maxim. The Equites demand some favour from him :
‘Do not act to gratify individuals. Suppliants arrive, miser-
able afflicted men : ¢ You are a wicked man if you allow your-
self to be influenced by pity. A friend confesses a fault
against you, and humbly demands forgiveness: ‘ It is an infam-
ous crime to pardon any one” He may urge that his offence
was a trivial one: ‘ All sins are equal’ You deliver an
opinion: ‘A wise man’s opinion is fixed and established.’ .
But you have been led, not by the facts, but by supposition :
‘The wise man never supposes’” My own philosophical
teachers—for I will confess that in my youth, when I was
diffident of my own opinion, I sought the aid of ( thinkers—
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my own teachers were men of a more moderate and humane
temper; and if you, Cato, with your endowments, had by
some chance had recourse when you were young to these
teachers, instead of those you actually consulted and adopted,
you might have become, I do not say a wiser man, I do not
say & juster mor a stronger man—that is impossible ; but,
perhaps, a gentler.

The dramatic brevity and vividness must be retained.

38.

Suppose I Lad been speaking, not before our own citizens,
not before our allies, not even before men—Dbut bLefore beasts ;
nay, let me go a step further, and say, not before beasts, but
in a desert and barren place, before the very rocks and
stones ; if I had there uttered aloud this miserable story, I
tell you the very mute and inanimate things would have
stirred and melted ! with the recital of such horrors? But
now that I am speaking before the highest judicial authority 3
of my country, I ought not to fear that you will fail to take
the same view of the case as I do myself : that the scoundrel
in the dock is the one man who deserves all these unheard-of
punishments, as sure as they were undeserved by the wretches
whom he forced to undergo them. A little while ago,
Judges, when we were listening to the story of how he
devised that cruel and lingering death for those innocent and
miserable seamen, we could none of us restrain our tears;
and we were right to weep at the undeserved fate of our
fellow-creatures and fellow-soldiers; but what will now be
our feelings'when we hear that a man of our own city and of
our own blood has suffered this scandalous outrage?® at the
hands of this common enemy of mankind w1thout the shadow
of a palliation 41

1§6. 2§ 26. 3§17, 4§09,

39.

I saw that the Senate, without which the State cannot be
safe, was practically removed from the State altogether ; that,
the consuls, whose duty it was to be the leaders of the public
deliberations, had taken steps to prevent any public delibera-
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tions from being possible?!; that those who had the greatest
power resisted all proposals for my benefit, and were always .
delivering harangues without truth, but not without effect,?
in order to ruin me; that there was no one to utter a word
for me and for the State ; that an idea prevailed 2—unfounded,
indeed, but still it prevailed—that the army was on the
point of being brought to bear against® your lives and pro-
perty. When I saw all this, what was I to do, Judges?
Ought a private man like myself to have fought with arms
against a tribune of the people? Suppose for a moment that
that right had prevailed : that a man unaccustomed to fight-
ing had overcome a trained soldier; still the result would
have been that the only man who could have saved the State
" from its worst foe would have been put to death. Aftera
‘successful engagement with the tribune, I should have had to
enter on a new contest with his friends and avengers.

1817, 281, 385,

40.

I must needs own that it was by the assistance of this secret,
that I, though otherwise unapt, have adventured upon so
daring an attempt, never achieved or undertaken before, but
by a certain author called Homer, in whom, though other-
wise a person not without abilities, and (for an ancient) of a
tolerable genius, I have discovered many gross errors, which
are not to be forgiven his very ashes? if by chance any of
them are left. For Wheregs we are assured he designed his
work for a complete body'of all knowledge, human, divine,
political, and mechanic, it is manifest he has wholly neglected
some, and been very imperfect in the rest. For, first of all,
for so eminent a cabalist,? as his disciples would fain represent
him to be, his account of the opus magnum?® is very poor and

" deficient ; he seems to have read very superficially either
- Sendivocus or Behmen? But I have still behind & fault far
more notorious to tax the author with: I mean his gross
ignorance in the common laws of this realm, and in the doc-
trine as well as the discipline of the Church of England.?

1816, 2§93,
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41.

At first, perhaps, there were some men who, from weakness
or from accident, felt the dependence! on their parents, or
received the benefit from them longer than others, and in
such was formed a more deep and strong tie of attachment.?
And while their neighbours, so soon as they were of adult
vigour, heedlessly left the side of their parents, and troubled
themselves no more about them, and let them perish,® if so it
might happen, these few remained with their parents, and
grew used to them more and more, and finally even fed and
tended them when they grew helpless. Presently they began
to be shocked at their neighbours’ callous neglect * of those
who had begotten and borne them, and they expostulated
with their neighbours, and entreated and pleaded that their
own way was the best. Some suffered,! perhaps, for their in-
terference ; some had to fight for their parents, to prevent
their neighbours maltreating them ; and all the more fixed
in their new filial feelings dld these primitive gropers after
morality 3 become.

183, 281, 3g9). 4§15, 586

42,

There is another circumstance in which my countrymen
have dealt very perversely with me, and that is, in searching
not only into my life, but also into the lives of my ancestors.
If there has been a blot ! in my family for these ten genera-
tions, it hath been discovered by some or other of my corre-
spondents. In short, I find that the ancient family to which
I belong ? has suffered very much through the malice and
prejudice of my enemies. Some of them twit me in the teeth®
with the conduct of my aunt; nay, there are some who have
been so disingenuous as to throw into my dish ! the m
of one of my forefathers with a milkmaid,* although I myself
was the first who discovered that alliance. I reap, however,
many benefits from the malice of these enemies, as they lot
me see my own faults, and give me a view of myself in the
worst light, as they hinder me from being blown up by flat-
tery and self-conceit, as they make me keep a watchful eye
over my own actions; and, at the same time, make me
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cautious how I talk of others, and particularly of my friends
and relations, or value myself upon the antiquity of my
family.

159, 2§13, 3§16. 4§95,

43.

But, to carry this affair more home! : What is it that gives?
a man authority to commend, or makes it a favour to me that
he does commend me? It is certain that there is no praise
valuable but from the praiseworthy. Were the good and evil
of fame laid upon a level ® among mankind, the judge on the
bench and the criminal at the bar would differ only in their
stations ; and if one’s word is to pass* as much as the other’s,
their reputation would be much alike to the jury. Pliny,
speaking of the death of Martial, expresses himself with great
gratitude to him for the honours done to him in the writings
of that author ; but he begins it with an account of his char- "
acter, which alone made the applause valuable. There is
something so peculiar in true glory, that the selfsame action
done by different men cannot merit the same degree of ap-
plause. The Roman who was surprised in the enemy’s camp
before he had accomplished his design, and thrust his bare arm
into a funeral pile, telling the general that there were many
who had conspired his death regardless of-danger,® wrought
in the very enemy an admiration of his fortitude. But the
slave who represented him in the theatre, and consumed his
arm in the same manner, did not raise in the spectators a
great idea of his virtue. ~_

1§6. 2§13, 3§ 16. 1§3. 5§18.

4.

One common calamity makes men?! extremely affect each
other, though they differ in every particular otherwise. The
passion of love is the most general concern among men, and
I am glad to hear, by the latest advices® from Athens, that
there are among that polite people certain persons who have
erected themselves into a society in honour of the tender
passion.® These gentlemen are not so lost to common sense

1582 12. 288 5, 17. 388,
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that they cannot understand the folly they are guilty of, and
for that reason they separate themselves from all other com-
pany, that they may enjoy the pleasure of talking incoherently
without being ridiculous to any but each other. When a
man comes into the company he is not obliged to make any
other introduction to his discourse, but at once seating him-
self in a chair, as he is, he speaks in the thread 4 of his own
discourse: ‘She gave me a very obliging glance ; she never
looked so well as this evening,’ or the like reflection, without
regard to any other member of the society, for in this
assembly they do not meet to talk to each other; but every
man claims the full liberty of talking as he will to himself.

4§ 16.
45.

At length when these two counsellors, Avarice and Luxury,
had wearied themselves with waging war upon each other,
. they agreed upon an interview, at which none of their coun-
sellors were to be present. It is said that Luxury began the
parley, and, after having represented the endless state of war
in which they were engaged, told his enemy, with a frank-
ness of heart which 18 natural to him,! that he believed they
two should be very good friends were it not for the instiga- -
tions of Poverty, for that pernicious 2 counsellor made an ill
use of his ear, and filled him with groundless apprehensions
and prejudices. To this Avarice replied that he looked upon
Plenty, the counsellor of his antagonist, as much more per-
nicious than his own minister, Poverty, for that he was per-
petually suggesting pleasures, banishing all the necessary
cautions 8 against want, and undermining those principles on
which the government of Avarice was founded. At last, in
order to an accommodation,* they agreed on this preliminary,*
that each should dismiss his counsel. After this was done,
all other differences were soon accommodated,® and for the
future they resolved to live as good friends and confederates,-
and share between them whatever conquests were made on
either side. For this reason we now find Luxury and
Avarice taking possession of the same heart, and dividing
the same person between them.
1§20. *87. 3831,17 i§5.. ’§2
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46.

I remember hearing once from a traveller of a very simple
and strange tribe of men who lived in a remote country
somewhere in Armenia. They were all poor and hardwork-
ing, except a few of them, who were fed at the public ex-
pense, and lived in a temple, and were looked up to as
prophets. Of these prophets there were several different
classes. The lowest class were very miserable and ill-fed, and
their clothes were half worn out; these foresaw what was
going to happen fifty years a-head, and to these the people
paid very little heed, and only gave them the worst of every-
thing. The next class were more happy, and fed on better
fare, and were allowed richer clothing ; for they only foresaw
what was likely to occur a year hence. These the people
respected more than the first ; but, still, they had only a very
moderate estimate of them. But the highest class of all were
a very few fat and ordinary men, who were kept in every
luxury, and before whom every one bowed down with all
imaginable worship ; for they foresaw what was going to befall
on the very next day. The fact was that these simple
savages cared very little for knowing what was destined to
happen a long time hence, and were only moderately inter-
ested in knowing the future events of the coming year; but
everybody, high and low alike, were eager to know the im-
mediate future, and gave every honour to those whom they
thought able to foretell it.

See sections 17 and 20.

47.

I was not gone far before I heard the sound of trumpets
and alarms, which -seemed to proclaim the march of an
enemy, and, as I afterwards found, was in reality what I
apprehended it. There appeared at a great distance a very
shining light, and in the midst of it a person of a most
‘beautiful aspect; her name was Truth. On her right hand
there marched a male deity, who bore several quivers on his.
shoulders, and grasped several arrows in his hand; his
name was Wit. The approach of these two enemies filled all
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the territory of False Wit with unspeakable consternation, in-
somuch that the goddess of those regions appeared in person
on her froutiers, with the several inferior deities and the
different bodies of forces which I had before seen in the
temple, who were now drawn up in array, and prepared to
give their foes a warm reception. As the march of the
enemy was very slow, it gave time to the inhabitants who
bordered upon the regions of Falsehood to draw their forces
into a body and attend the issue of the combat.

48.

When the iniquity of the times brought! Socrates to his
execution, how great and wonderful it is to behold him re-
ceive the poison with an air of warmth and good-humour,
and, as if going on some agreeable journey, bespeak some
deity to make it fortunate! When Phokion’s good actions
had met with the like reward from his country, and he was
led to death, with many others of his friends, they bewailing
their fate, he walking composedly to the place of execution,
how gracefully does he support his illustrious character to the
very last instant! One of the rabble spitting at him as he
passed, with his usual authority he called to know if no one
was ready to teach this fellow how to behave himself. When
a poor-spirited creature that died at the same time for his
offences bemoaned himself unmanfully, he rebuked him with
this question, ‘Is it no consolation to such a man as thou art
to die with Phokion? At the instant when he was to die
they asked him what were his commands to his son, and he
answered, ¢ To forget this injury of the Athenians.’

1814,

49.

Those entertainments and pleasures we most value in life
are such as dupe and play the wag® with the senses. For if
we make an examination of what is generally understood by
happiness, as it has respect either to the understanding or to
the senses, we shall find all its properties and adjuncts will
herd under this short definition,? that it is a perpetual posses-
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sion of being well deceived. It is manifest what advantages
fiction has over truth, and the reason is just at our elbow,!
because imagination can build nobler scenes than fortune or
nature will be at expense to furnish.® We should consider
that the debate lies merely between things past and things
conceived, and so the question is only this : Whether things
that have place in the imagination may not as properly be
said to exist, as those that are seated in the memory ? which
may be justly held in the affirmative, and very much to the
advantage of the former,* since this is acknowledged to be the
womb of things® and the other allowed to be no more than the
grave. If this were seriously considered by the world, which
I have a certain reason to suspect it hardly will, men would
no longer reckon among their high points of wisdom the art
of exposing weak ideas, and publishing infirmities,—an em-
ployment, in my opinion, neither better nor worse than that
of unmasking.®

1§16. 2889, 17. 3881, 2. 185, 5§11 6§§ 3, 18.

50.

As Mencius the philosopher was travelling in pursuit of
wisdom, night overtook him at the foot of a lofty mountain,
remote from the habitations of men. Here he perceived a
hermit’s ! cell, and approaching, asked for shelter. ¢Enter,
cried the hermit; ‘men deserve not to be obliged, but it
would be imitating their ingratitude to treat them as they
deserve. Enter; examples'of vice may sometimes strengthen
us in the ways of virtue.’ 2

‘ You have been ill-used by mankind %’ said Mencius.

¢ Yes,’ said the hermit ; ‘I have exhausted 3 my whole for-
tune on them, and this staff and these roots are all that I have
in return for it.’

¢ Did you give or lend the money ?’ said Mencius.

‘I gave it undoubtedly, said the hermit, ‘for . where
were the merit of being a money-lender and receiving profit ¢’
. “Did they ever own that they received it%’ asked the
. philosopher.* ’

1825, © 88812, 14, 383 4§8.
M
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* A thousand times,” replied he ; ¢they loaded® me with
expressions of gratitude, and solicitations for future favours.’

‘ Then,’ said Mencius, smiling, ‘it is unjust to accuse
them of ingratitude. You looked for nothing but thanks, and
this they gave you, as you yourself declare, repeatedly.’

¢Plainly you are a philosopher,’ said the hermit, and
proceeded to prepare a humble repast.

5§6.

L1} ._‘
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